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2 �  maskil  המשכיל

ÚVODNÍK

Milí čtenáři, milé čtenářky,

léto je konečně tu a já doufám, že vám ho 
naše dvojčíslo zpříjemní.

Nenechte si ujít rozhovor s Eli Bene­
šem nad jeho oceňovanou prvotinou 
Nepatrná ztráta osamělosti. Povídali 
jsme si s ním o jeho literárních ambicích, 
rodinné historii i o tom, proč kniha 
vznikala několik let. Tuším, že příběh 
o mladém muži, který se po válce vrátí 
domů a zjistí, že není možné navázat na 
starý svět, přečtu jedním dechem.

Katka Mikulcová se sešla se Zuzanou 
Pavlovskou, vedoucí Odboru pro vzdělá­
vání a kulturu Židovského muzea v Praze, 
aby ji pro vás vyzpovídala o vzdělávacích 
aktivitách pro všechny generace návštěv­
níků. Před několika dny se po dlouhole­
tém působení ve funkci ředitele s muzeem 
rozloučil Leo Pavlát, který v této instituci 
odvedl velký kus práce. Jsem zvědavá, 
kam se pod novým vedením Pavly Niklové 
bude muzeum ubírat dál.

Uprostřed tohoto čísla na vás čeká lite­
rární příloha, ve které se můžete začíst do 
několik povídek a pobavit se u židovských 
anekdot. Přispěl do ní náš dlouholetý 
redaktor Lubor Falteisek a několik našich 
čtenářů. Přílohu i titulní stránku Maskilu 
svými ilustracemi doplnila Lenka Talská, 
výtvarnice a filmařka žijící v Kalifornii.

A protože k létu patří letní grilování, 
poprosili jsme kuchaře Noama Daroma, 
kterého možná znáte z různých židov­
ských a izraelských akcí, o jeho variaci na 
jeruzalémský mix. V rozhovoru s ním se 
také dozvíte o jeho cestě z Izraele do Čech 
a od umění ke gastronomii.

Nezapomeňte si do kalendářů pozna­
menat datum konání druhého ročníku 
brněnského festivalu židovské kultury 
ŠTETL FEST, který se bude konat od 
31. srpna do 3. září. Doufám, že se tam 
s některými z vás potkáme!

Do té doby se mějte krásně,

RADKA LÍM LABENDZ

RABÍNSKÉ SLOVO

Připomínka tragických 
událostí (nejen) během 
měsíce avu
V Brně se od roku 2021 nachází 
sbírka liturgických knih. Jedná 
se o zhruba třináct tisíc knih, 
jejichž velká část pochází 
z ghetta Terezín. Jedná se 
o knihy, které nacisté ukradli 
Židům, než je deportovali na 
smrt do vyhlazovacích táborů. 
Podle předběžného výzkumu 
asi třetina až polovina knih 
nese nějakou osobní stopu. 

Často se jedná o podpisy, razítka, adresy, 
vpisy, dopisy nebo třeba fotografie. V rámci 
festivalu Štetl Fest vznikla inscenace o jedné 
z těchto knih. Jedná se o machzor Cornelia 
Stracha, jenž žil v Brně, byl deportován 
s rodinou do Terezína a později zavražděn 
v Osvětimi. Z celé rodiny přežil jen jeho syn 
Erik, kterému se podařilo emigrovat a po 
válce se usadil v Anglii. Erik měl vlastní 
rodinu a jednou z jeho dětí je dcera Angela. 
Před několika lety se dostal Corneliův 
machzor během jomkipurové modlitby do 
ruky Aleši Weissovi, ten si vzpomněl na 
někoho z rodiny, koho znal a podle jména 
Strach poznal, a machzor se podařilo rodině 
vrátit. O celém příběhu vzniklo divadelní 
představení, jež se jmenuje Příběh knihy. Na 
začátku června bylo uvedeno v Českém cen­
tru New York a ohlas byl velmi silný. Jedná se 
o vyprávění příběhu o konkrétních lidech, na 
základě skutečné události. Pouhý artefakt, 
kniha ležící mezi tisíci dalšími knihami, 
najednou dostal sílu. Pouhý předmět se stal 
zdrojem emoce, která nadchne, zamrazí 
a vyděsí – dokáže předat příběh, vyprávět za 
ty, kteří už dlouhá desetiletí nemohou.

Myslím, že sbírka liturgických knih 
a projekt na jejich zpracování, prozkoumání 
a zachování – Knihovna ztracených nadějí – 
jsou jedním ze střípků, jak uchovat a aktivně 
udržet paměť. Ohromné množství příběhů, 
jednotlivých lidských osudů, které se v této 
sbírce nacházejí, si zaslouží svá vyprávění. 
A myslím, že to i navazuje na tradici židov­
ství, které vypráví své příběhy a umí si 
pamatovat i těžké osudy a chvíle a náležitě je 
připomínat.

Na začátku července připadá půst 
sedmnáctého Tamuz. Jedná se o menší půst, 
tedy o půst, který začíná ráno a končí večer 
a jehož pravidla jsou mírnější než u velkých 
půstů – například Jom Kipuru nebo půstu 
devátého avu. Podle mišny Taanit 4:6 si 

sedmnáctého Tamuz připomínáme pět 
různých událostí, které byly pro Izrael velmi 
nešťastné a byly předzvěstí dalších pohrom. 
Tohoto dne Moše rabenu rozbil desky desa­
tera, když sestoupil z hory Sinaj a viděl, že se 
lid izraelský spustil k modloslužbě a vyrobil 
si zlaté tele. To byla událost, jež přerušila 
proud vykoupení a Boží milosti. Izrael se 
hned zkraje po exodu z Egypta v záchvatu 
tísně a nevíry dopustil nejhoršího možného 
prohřešku. Další smutnou událostí, která při­
padla na tento den, bylo zrušení pravidelné 
oběti tamid. Jednalo se o základní oběť, jež 
byla přinášena v Chrámu a která určovala 
celý rámec každodenního fungování chrá­
mové bohoslužby. Podle jednoho zdroje 
v Talmudu byly oběti v Chrámu přerušeny 
už tři a půl roku před jeho zničením na 
základě výnosu okupujících římských vojsk. 
Podle jiné verze byla oběť tamid zrušena až 
ve chvíli, kdy byl Jeruzalém obléhán a ve 
městě nezůstaly žádné ovce, které by bylo 
možné do Chrámu přinést. To byl faktický 
konec obětí v Chrámu, které se nikdy až do 
dnešních dnů neobnovily. Sedmnáctého 
Tamuz byly také prolomeny hradby Jeru­
zaléma a to byl počátek konce, o tři týdny 
později byl dobyt vlastní Chrám a židovské 
síly byly poraženy Římany. Mišna dále uvádí, 
že jedním z důvodů pro půst sedmnáctého 
Tamuz je, že Apostemos spálil svitek Tóry. 
Není úplně zřejmé, kdo Apostemos byl 
a proč zrovna na jeho čin, který se naneštěstí 
v židovské historii opakoval až příliš často, 
je pamatováno tak výrazně. Podle některých 
komentátorů se jednalo o řeckého generála, 
a tudíž by se celý incident odehrál v době 
chašmonejské. Nemělo se jednat jen o oby­
čejný svitek Tóry, ale o Tóru, kterou našel 
Chilkijáš v době panování krále Jošajáše, 
velkého reformátora a obnovitele židovské 
víry v době prvního Chrámu. Tuto Tóru měl 
napsat samotný Moše na hoře Sinaj. Podle 
jiných výkladů se ale jednalo o svitek, jejž 
napsal Ezra (Ezdráš). To by původ svitku 
posunulo do doby vzniku druhého Chrámu. 
Tóra, kterou sepsal Ezra, byla používána jako 
nejpřísnější vzor pro další opisy a byla tak 
nejvzácnějším židovským textem. Řekové 
se snažili zničit židovskou vzdělanost a tra­
dici a Tóry pálili. Jiní rabíni identifikovali 
Apostema s římským vojákem, o kterém 
píše i Josef Flavius. Římský oficír měl vzít 
Tóru a za obzvlášť nechutných podmínek 
ji měl znesvětit a následně veřejně spálit. 
Jeho skutek téměř zažehl válku, kterou se 
římským velitelům podařilo oddálit jen díky 
tvrdému potrestání svého vojáka. Vidíme, 
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že text mišny a následných komentářů se 
potýká s těžkostmi s přesným určením, kdo 
byl Apostemos a jakou Tóru vlastně zničil. 
Možná že to je právě zamýšlené poselství 
mišny, která se snaží naznačit, že každé spá­
lení Tóry při každém jednom pogromu, válce 
a vyhnanství, jimiž židovský národ prošel, by 
si zasloužilo svou vlastní silnou připomínku. 
Každá obec a každá Tóra jsou natolik vzácné, 
každý člověk výjimečný, že je naším úkolem 
na nikoho z nich nezapomínat. Poslední 
událost, kterou mišna zmiňuje jako důvod 
pro půst sedmnáctého Tamuz, je vnesení 
modly do Chrámu, které se odehrálo za doby 
krále Menašeho, jinak nejhoršího a nejzkaže­
nějšího židovského krále.

Mišna Taanit shrnuje důvody, proč 
truchlíme o sedmnáctém Tamuz a proč 
držíme půst. Tímto dnem začíná třítýdenní 
období smutku, které končí devátým avem, 
což je naopak půst velmi přísný a možná 
nejsmutnější den židovského kalendáře 
vůbec. Rabíni dokázali ustanovit pořádek 
vzpomínkových dní, vybudovat připomínku 
závažných a těžkých událostí. Myslím, že 
měli pocit, že se nehodí, aby téma smutku 
a vzpomínání ovládlo jiné židovské svátky. 
Halacha navíc říká, že o šabatu a svátku 
nemůžeme trýznit své duše smutkem 
a připomínat si hrůzy a utrpení doby minulé. 
Přesto se i ve slavnostních okamžicích ozývá 
nota smutku, ať už je to během šabatové 
modlitby av harachaman složené na paměť 
obětí křížových výprav, nebo během jizkoru – 
vzpomínkové modlitby za zesnulé recitované 
na tři poutní svátky a na Jom Kipur. Spojit 
smutek a vzpomínku na zlé a špatné udá­
losti, udržování paměti a schopnost přiblížit 

vzdálená témata a dramata lidí, kteří již 
dávno nežijí, je ovšem velmi obtížné.

Podle mého názoru se dostáváme do doby, 
kdy budeme řešit podobné dilema jako rabíni 
dávných dob prvního a druhého Chrámu. 
Palčivá otázka dneška je, jak udržet emocio­
nálně nabitou vzpomínku na něco, co si už 
skoro nikdo nepamatuje? Jak připomínat 
holocaust v době, kdy svědectví přeživších 
jsou čím dál vzácnější? Pouhé povídání 
nebo čtení učebnic myslím nebude stačit. 
Budeme potřebovat inovativní přístupy 
a nové cesty, jak paměť udržet. Můžeme se 
inspirovat moudrostí naší tradice a postupy, 
které zvolili naši moudří před dávnou dobou. 
Myslím, že potřebujeme nacházet způsoby, 
jak artefaktům vdechnout příběhy, jejichž 
jsou němými svědky. Vyprávění příběhů 
pomocí něčeho, co je schopné vzbudit emoci, 
je hlavní dovedností naší tradice.

RABÍN MENAŠE KLIMENT 
rabín Židovské obce Brno

PROGRAM BEJT SIMCHA

Červen až srpen 
2023
KABALAT ŠABAT
Šabatové bohoslužby se konají každý pátek 
od 19.00
Místo konání: Židovská obec v Praze, 
Maiselova 250, Staré Město
Prezenčně i online.

Registrace není nutná.

V případě zájmu si lze objednat šabatovou 
večeři v restauraci Šalom. 
Cena menu je 185 korun. 
Rezervace na e-mailu: kehila@bejtsimcha.cz

Bejt Simcha
Maiselova 18, 110 00 Praha 1
telefon: 603 393 558
e-mail: kehila@bejtsimcha.cz
web: www.bejtsimcha.cz

JAK ZÍSKÁVAT MASKIL?

a) v elektronické podobě na www.maskil.cz

b) v tištěné podobě za cenu poštovného a bal-
ného; pošlete, prosím, svoji žádost na adresu 
Bejt Simcha, Maiselova 4, 110 00 Praha 1, tele-
fon: 603 393 558, e-mail: redakce@maskil.cz; 
výše poštovného a balného je v ČR minimálně 
250 Kč ročně; uvedený obnos nám laskavě 
zašlete složenkou nebo na bankovní účet číslo: 
86-8959560207/0100 u Komerční banky, varia
bilní symbol je 88888 (5×8), v popisu platby 
uveďte, prosím, své jméno.

Představení Příběh knihy
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RABÍNSKÉ SLOVO

Několik slov k paraše 
devarim a k měsíci avu
Každoročně o šabatu před 
půstem 9. avu v synagogách 
začínáme číst poslední, Pátou 
knihu Mojžíšovu – DEVARIM 
a její stejnojmennou první 
parašu (Dt 1,1–3,22). Letos 
tento šabat připadá na 
4. den měsíce avu neboli 
na 22. července. Tento 
šabat též nazýváme šabat 
chazon – šabat vidění podle 
počátečních slov Izajášovy 
knihy Vidění Izajáše… (Iz 1,1–
27), která je haftarou pro tuto 
parašu.

Paraša začíná slovy:אלה הדברים אשר דבר משה 
 Toto jsou slova, která pronesl„ – אל כל ישראל…
Mojžíš k celému Izraeli…“

Rabi Tanchuma pravil: „Čemu se to 
podobá? Člověku, který přijel do města, 
aby prodal brokát a vychvaloval své zboží. 
Z okna svého paláce ho pozoroval král, který 
slyšel jeho slova. Nechal si kupce zavolat 
a pak se ho zeptal: „Co prodáváš?“ Kupec 
že nic. Král mu na to odvětil: „Viděl jsem tě 
a slyšel, jak vychvaluješ svůj brokát, a ty mi 
říkáš že nic?!“ Kupec však pravil: „Můj pane, 
opravdu je to brokát, ale v tvých očích je jako 
nic, nemá žádnou cenu.“ (Král je tak bohatý, 
že ani brokát nemusí považovat za drahou 
látku). Podobně tomu bylo i s Mojžíšem, 
který stál před Hospodinem, Tvůrcem 
úst a řeči. Mojžíš tehdy pravil: „Nejsem 
výmluvným mužem“ (Ex 4,10), ale když stál 
před syny Izraele, mluvil jako rodilý řečník. 
Proto je psáno: „Toto jsou slova, která pronesl 
Mojžíš k celému Izraeli…“

Jiný výklad prvního verše paraši uvádí 
rabi Simon: „Hospodin si přál, aby Mojžíš 
zopakoval synům Izraele celou Tóru. Mojžíš 
jim však nechtěl připomínat všechny hříchy 
popsané v Tóře, kterých se dopustili a za 
které byli potrestáni. Vždyť Mojžíš byl také 
sám potrestán, když káral protivící se syny 
Izraele u Vod sváru (Nu 20,2–13). Komu se 
to podobá? Žákovi, který jednou doprovázel 
svého učitele a na cestě viděl žhavý uhlík 
a myslel si, že je to drahokam. Sebral ho 
a spálil si o něj ruku. Časem opět doprovázel 
svého učitele a na cestě spatřil drahokam, 
ale bál se ho dotknout, neboť byl přesvědčen, 
že to je žhavý uhlík. Učitel mu však řekl: 

„Zvedni ho, je to drahokam.“ Podobně tomu 
bylo i s Mojžíšem. Proto, že jsem řekl Izraeli: 
„Poslyšte, odbojníci“ (Nu 20,10), byl jsem 
Hospodinem potrestán, že nevejdu do Erec 
Jisrael. A nyní mám zopakovat všechna ta 
slova, pro něž jsem byl již jednou potrestán?“ 
Hospodin mu však pravil: „Mojžíši, neboj se!“ 
(Midraš Devarim Raba 1:7–8).

Třikrát se na počátku naší paraši objevují 
slova, která svědčí o tom, že Mojžíš hovořil 
k Izraeli: „Toto jsou slova, která pronesl 
Mojžíš…“ (1,1). „Ve čtyřicátém roce prvního 
dne jedenáctého měsíce sdělil Mojžíš…“ (1,3). 
„V Zajordání v moábské zemi začal Mojžíš 
vysvětlovat tento zákon.“ (1,5).

Zde je zdůrazněno nejen to, že Mojžíš 
hovořil, ale že hovořil k celému Izraeli. Z data 
(čtyřicátý rok prvního dne jedenáctého 
měsíce) vidíme, že tato událost proběhla šest 
dní před Mojžíšovou smrtí, neboť Mojžíš 

zemřel 7. adaru. Jsou to vlastně slova Mojží­
šovy závěti celému národu. Hospodin určil 
osud tří vůdců lidu – Mojžíše, Árona i Mir­
jam, že nevejdou do zaslíbené země. Nyní, 
na hranicích Erec Jisrael, končí zázračné 
vedení – הנהגה נסית. Po celých čtyřicet let na 
poušti měli synové Izraele nejen zázračné, 
ale i duchovní vedení a Hospodin konal 
zázraky, díky jimž mohli přežít. Když umřel 
Áron, zmizela ענני הכבוד – oblaka Hospodi­
novy vznešenosti (např. Ex 13,21–2; 14,19 a Nu 
9,17).

Podobně když zemřela Mojžíšova sestra 
Mirjam, zmizela zázračná Mirjamina studna 
vody, která provázela naše předky cestou po 
poušti a z níž čerpali vodu. O této studni naši 
učenci v Pirkej avot V:9 říkali, že byla stvo­
řena již na počátku světa. Na hranicích Erec 
Jisrael končí zázraky, které provázely pouští 
národ synů Izraele po celých čtyřicet let na 
jeho cestě z Egypta. Nové vedení národa – 
Mojžíšův nástupce Jehošua bin Nun spolu 
s představiteli kmenů jsou již přirozené 
vedení, které se musí spoléhat především 
na sebe, na své schopnosti, a ne na zázraky. 
Hospodin svůj vyvolený národ v zaslíbené 

zemi neopustí, ale je na synech Izraele 
samotných a na jeho vůdčích osobnostech, 
jaký život začnou. Bez orby, setí, sklizně 
a všech prací s tím spojených nebude obilí, 
ani chleba. Ve Svaté zemi již nebude Hospo­
din sesílat s nebe manu, ani nebude zázračné 
Mirjaminy studně a ani nebude vody ze skály, 
kterou kdysi odtud na poušti vyvedl Mojžíš. 
Národ se musí spoléhat na svou práci a na 
moudrost svých vůdců, nikoli jen na zázraky.

 – אלה הדברים אשר דבר משה אל כל ישראל…
„Toto jsou slova, která pronesl Mojžíš 
k celému Izraeli…“ Mojžíš nehovoří pouze 
k privilegovaným, ale ke všemu lidu, 
k celému společenství. Hebrejsky je to צ ב ו ר, 
tj. cibur.

 בינוניים – ב ,(spravedliví) צדיקים – צ
(střední) a ורשעים – ו ר (a hříšní). Všichni 
mají právo slyšet Mojžíše a všichni včetně 
hříšníků si mohou z jeho slov vzít ponaučení 
a zamyslet se nad sebou a napravit své chyby, 
prostě stát se lepšími.

 ואמר אלכם בעת ההוא לאמר לא אוכל לבדי
 שאת אתכם. יהוה אלהיכם הרבה אתכם והנכם היום

ככוכבי השמים לרב.
„Nemohu vás sám unést. Hospodin, váš 

Bůh, vás rozmnožil; je vás dnes takové množ­
štví jako hvězd na nebi“ (1,9–10).

Národ Izraele se podobá jak mořskému 
písku, tak hvězdám na nebi. Vlastností 
písku je, že každé jeho zrníčko lne k dalšímu 
zrníčku a to k dalšímu…, jako by všechna 
písková zrníčka byla vzájemně k sobě přita­
hována jakousi magnetickou silou. Hvězdy 
na nebesích jsou od sebe vzdáleny miliony 
kilometrů a každá hvězda sama o sobě před­
stavuje svůj uzavřený svět. Když je národ 
Izraele sjednocený a soudržný jako mořský 
písek, „je možné jej unést“ i se všemi jeho 
problémy a zvláštnostmi. Avšak v období, 
kdy národ Izraele je rozpolcený, každá jeho 
část „se udělá sama pro sebe“ a odmítá se 
nejen sjednotit, ale i spolupracovat s jinou 
částí národa a vnitřní polarizace dosahuje 
vrcholu, je prakticky nemožné i pro tak 
velkého vůdce lidu, jakým byl Mojžíš, aby 
taktový národ vedl a řídil.

To vysvětluje slova našeho učitele 
Mojžíše: „Nemohu vás sám unést, neboť 
Hospodin, váš Bůh vás rozmnožil. Ne dost 
na tom, ale ještě jste jako hvězdy na nebi. 
Jste vzdálení jeden druhému, jste rozhádaní, 
každý vidí jenom sám sebe. V takové situaci 
vás nemohu vést a být vaším vůdcem.“ Na 
druhou stranu Mojžíš stanovil svým nástup­
cem Jozueho, v němž má záruku, že povede 
vyvolený národ přes Jordán do zaslíbené 

Národ Izraele se podobá  
jak mořskému písku,  
tak hvězdám na nebi. 
Vlastností písku je, že každé 
jeho zrníčko lne k dalšímu 
zrníčku a to k dalšímu…
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země a tam, za Jordánem, všechny kmeny 
si budou pomáhat a společně obsadí zemi 
svých praotců.

Připomeňme, že od 1. avu do půstu 9. avu 
(od 19. do 27. července), kdy je smutek nejsil­
nější, nejíme ve všední dny maso a nepijeme 
víno. Tomuto období se říká najn tejg – devět 
dní. V traktátu Pesachim 109a se uvádí: 
„Není radosti než v masu, neboť je psáno: 
„Budeš tam také obětovat a jíst pokojné oběti 
a radovat se před Hospodinem, svým Bohem“ 
(Dt 27,7). A nyní, když neexistuje Chrám, není 
radosti než ve víně, neboť je psáno: „Dáváš 
víno pro radost lidskému srdci“ (Žalm 104,15). 
O šabatu toto omezení neplatí.

Podívejme se ještě na události našich 
dějin spojené s měsícem avem (letos od 
19. července do 17. srpna):

1. av je tradičně uváděn jako den úmrtí 
Mojžíšova bratra Árona, který miloval mír, 
snažil se o něj a přibližoval lidi Tóře. Téhož 
dne roku 445 př. o. l. podle tradice Nehemja, 
syn Chalchaljáha s povolením perského krále 
Artaxerxa I. zahájil stavbu jeruzalémských 
hradeb. Místodržící Nehemja měl panovní­
kovu hmotnou a vojenskou podporu. Po 52 
dnech byla stavba hradeb završena.

5. avu roku 1572 zemřel představitel pozd­
ních kabalistů rabín Jicchak Luria Aškenazy.

V předvečer 9. avu se po 40 dnech vrátili 
zvědové k Mojžíšovi na poušť Paran poté, co 
prošli kenaanskou zemí. Jejich slova, že jsme 
slabí a že nikdy nedobudeme zaslíbenou 

zemi vyvolala mezi lidem pláč, paniku 
a malověrnost (viz Nu 13,1–14,39). V talmu­
dickém traktátu Ta’anit 29a se uvádí, že Hos­
podin pravil: „Nyní jste plakali bezdůvodně, 
ale já vám dám důvod k pláči po všechna 
pokolení.“ Během 40 let zemřelo na poušti 
celé pokolení narozené v Egyptě kromě 
Káleba a Jehošui. Každý rok 9. avu zemřelo 
patnáct tisíc lidí, celkem šest set tisíc lidí. 
Teprve po čtyřiceti letech nové pokolení, 
narozené na poušti, vstoupilo pod vedením 
Jehošui do zaslíbené země. Roku 586 př. o. l. 
byl ve stejný den zbořen babylonským 
vojskem první jeruzalémský Chrám. Druhý 
jeruzalémský Chrám zbořili 9. avu roku 70 o. 
l. Římané. Roku 135 tento den dobyli za pano­
vání císaře Hadriana Římané pevnost Bejtar, 
poslední útočiště vůdce druhého protiřím­
ského povstání Šimona bar Kochby. Hadrian 
přikázal rozorat Jeruzalém, který se měl stát 
novým římským městem s názvem Aelia 
Capitolina a na místě zničeného Chrámu byl 
poté postaven chrám zasvěcený Jupiteru 
kapitolinskému. 9. av 5252 (31. červenec 1492) 
byl posledním dnem čtyřměsíční lhůty, kdy 
se mohli nepokřtění Židé zdržovat na území 
Kastilie a Aragonu, tedy Španělska. Katoličtí 
králové vyhánějí Židy ze svého království.

15. avu čtyřicátého roku na poušti přestali 
synové Izraele umírat. Všichni, kteří tehdy 
žili, vstoupili do zaslíbené země. Tento den 
se mohli navzájem ženit a vdávat přísluš­
níci všech dvanácti kmenů Izraele. Tím 

přestal platit zákaz v Numeri 36,6–9. Bylo to 
významné rozhodnutí na cestě od kmeno­
vého uspořádání k sjednocení všech izrael­
ských kmenů v jeden národ. Tohoto dne se 
mohli opět ženit příslušníci kmene Benja­
min s dívkami jiných izraelských kmenů. 
Skončil bojkot kmene Benjamin (viz kniha 
Soudců, 19.–21. kap.). Toho dne poslední 
izraelský král Hošea, syn Ély (732–724 př. o. l.) 
zrušil zátarasy na hranicích mezi Izraelem 
a Judskem, které tam zřídil první izraelský 
král Jarobeám (933–911 př. o. l.), aby znemož­
nil pouti svých poddaných do Jeruzaléma. 
V pozdní epoše druhého Chrámu se stal 
15. av lidovým svátkem, kdy jeruzalémské 
dívky oblečené do bílých šatů vycházely do 
vinic a tam tancovaly Za nimi tam přicházeli 
mládenci, aby si vybírali nevěsty (Mišna, 
Ta’anit 4:8). 15. avu byli také pohřbeni padlí 
obránci Bejtaru. V den jejich pohřbu učenci 
v Javne stanovili doplnit na jejich památku 
v modlitbě po jídle čtvrté požehnání za Boží 
dobro – הטוב והמיטיב (traktát Berachot 48b).

RABÍN DANIEL MAYER

Francesco Hayez: Zničení jeruzalémského Chrámu
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ROZHOVOR

Muzeum jako platforma pro dialog 
se současností

Se Zuzanou Pavlovskou, vedoucí 
Odboru pro vzdělávání a kulturu 
Židovského muzea v Praze, 
jsme si povídaly o programech 
muzea pro školy i jednotlivce. 
Muzeum už dávno nevystačí jen 
s expozicí předmětů a suchými 
popiskami. Aktivní vzdělávací 
aktivity pro všechny generace 
návštěvníků jsou čím dál tím 
důležitější složkou muzejních 
aktivit.

Jakou roli hrají přednášky nebo výstavy 
mimo klasickou expozici či různé kurzy 
v aktivitách muzea?
Navzdory běžné představě, že muzejní 
edukace spočívá především v práci lektora, 
který provádí skupinu studentů muzeem, je 
současná realita mnohem širší. Vzdělávání 
hraje klíčovou roli ve společnosti a předsta­
vení historie. Vnímám naši expozici jako 
nabídku k dialogu. Je tolik témat, která díky 
pestrosti našich sbírkových předmětů můžete 
s návštěvníky otevřít. Vše, co u nás děláme, 
ať už přednášky, workshopy, krátkodobé 
výstavy, koncerty, nedělní dílny atd., má 
mimo jiné jeden důležitý cíl, a to zasadit expo­
zice (sbírkové předměty) do co nejširšího kon­

textu, představit je z různých úhlů pohledu 
návštěvníkům různých věkových kategorií. 
A o to v muzejní pedagogice jde, nebát se 
přicházet s novými tématy, aktualizovat 
a naslouchat. Muzeum tak může být zajíma­
vou platformou pro dialog se současností.

Mohlo by dnes být vůbec muzeum bez tako-
vých aktivit, jen klasická expozice?
Domnívám se že ne. Nejen u nás, ale i v řadě 
jiných muzeí v České republice i v zahraničí 
je vždy nedílnou a důležitou součástí edu­
kační oddělení, které připravuje programy 
k vybraným expozicím a doplňuje je dalšími 
navazujícími aktivitami, jako jsou přednášky 
a workshopy. Nabídka našich programů také 
odpovídá Rámcově vzdělávacím programům 
(RVP) ministerstva školství, mládeže a tělo­
výchovy, a tak jsou pro pedagogy možná 
i více atraktivní, neboť reflektují dané vzdělá­
vací kurikulum. Samozřejmě existují muzea 
bez lektorského týmu a důvodů pro to může 
být několik včetně těch finančních. Celkově 
si ale myslím a pevně doufám, že se zvyšuje 
povědomí o prospěšnosti vzdělávacích oddě­
lení a jejich klíčové roli v muzeích.

Jak se vzdělávací aktivity vyvíjely během 
existence muzea, přibývá jich, ubývá, jak se 
mění?
Všechna muzea se vyvíjejí, reagují na dobu 
a reflektují požadavky a zájmy společnosti. 

Podobně je to i s naším muzeem a Oddělením 
pro vzdělávání a kulturu (OVK ŽMP), což dříve 
bylo Vzdělávací a kulturní centrum ŽMP, 
které vzniklo již v roce 1996 a jeho brněnská 
pobočka v roce 2006. Důvodem vzniku 
vzdělávacího centra byla potřeba po sametové 
revoluci prezentovat české společnosti židov­
skou historii na našem území, její tradice 
a zvyky. Něco, co bylo v minulosti nemožné. 
Samozřejmě během let programy upravujeme 
a měníme. Někdy stačí poupravit anotaci, aby 
se program dostal do širšího povědomí, někdy 
měníme celou strukturu a metodu. Obecně 
platí vypouštění frontální výuky a větší 
začlenění práce s konkrétními předměty 
do programů. Během setkávání používáme 
nahrávky, dobové fotografie a moderní IT 
nástroje. Ale například výuka o holocaustu 
je velice specifické téma, kde jsme hodně 
opatrní na to kam, s jakou věkovou kategorií 
zacházíme a které metody využíváme.

Během covidu jsme si také vyzkoušeli 
práci v online prostředí a v něm jsme také 
částečně zůstali. Část našich programů nabí­
zíme pořád v online podobě a je o ně zájem.

Platí, že nechceme suplovat hodiny 
dějepisu, ale nabídnout něco víc, nad rámec 
školní výuky, a hlavně vzbudit o dané téma 
zájem. To je pro nás naprosto klíčové.

Reagujeme také na politické změny, 
nárůst populismu u nás znamenal nárůst 
projevů nenávisti na sociálních sítích a s tím 

Zuzana Pavlovská 
se svými kolegyněmi
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jdou antisemitské postoje vždy ruku v ruce. 
Projekt Stereotypy by měl právě na tyto jevy 
ve společnosti reagovat velice aktuálně, 
proto je to jeden z programů, který se mění 
téměř neustále. A v neposlední řadě mám 
štěstí, že mám v týmu úžasné lektory, kteří se 
dokážou vždy skupině přizpůsobit.

Pro koho jsou určeny? Kdo na ně nejvíc 
chodí? Myslím, jací jsou návštěvníci: 
studenti, senioři, Češi, cizinci, stále titíž 
návštěvníci, pokaždé jiní…
Programy OVK ŽMP jsou určeny pro širokou 
veřejnost. Nabídka našich aktivit začíná 
v mateřských školkách a pokračuje přes stu­
denty základních, středních a vysokých škol 
po seniory a cizince. Máme stálou nabídku 
programů, ale často připravujeme i programy 
tzv. šité na míru.

Ozývají se nám například organizace, 
které pracují s lidmi s různým postižením, 
pro které může být návštěva muzea složitější. 
Vymýšlíme společně téma a musím říct, že 
to je jeden z aspektů mé práce, který mě těší 
nejvíc. Pokud si tedy nevyberete program 
z našich webových stránek, domluva je vždy 
možná. Jen je potřeba se ozývat alespoň 
měsíc dopředu.

Programy jsou placené? Jednorázové, dlou-
hodobé?
Přednášky i workshopy, které nabízíme, jsou 
jednorázové i dlouhodobé a jsou určeny pro 
širokou veřejnost. Většinou se jedná o 3hodi­
nový program, který se skládá z přednášky či 
workshopu a na základě tématu je doplněn 

prohlídkou vybraných expozic ŽMP. Cena je 
100 korun za osobu a pedagogický doprovod 
neplatí. Mezi dlouhodobé projekty patří 
např. cyklus seminářů pro pedagogy „Židé, 
dějiny a kultura“, který je v současné době 
podporován grantem Nadačního fondu 
obětí holocaustu a je tak pro pedagogy zcela 
zdarma; zároveň je akreditován MŠMT.

Jak fungují programy určené dětem? Jsou 
určeny pro školy a organizované skupiny, 
nebo i pro individuální účastníky?
Jsem moc ráda, že naše programy jsou ote­
vřeny pro širokou veřejnost. Programy pro 
studenty různých věkových kategorií jsou 
většinou organizované školou a bývají často 
součástí výletu do Prahy. Pro děti máme 
k dispozici prostory dílny, kde probíhají 
různé výtvarné aktivity, děti se zde můžou 
pořádně vyřádit a my je můžeme naladit na 
to, co uvidí v synagoze. Někdy ale programy 
začínají přímo v expozici. Tady bych chtěla 
zmínit důležitou roli kustodů. Jsou to oni, 
kdo se jako první setkávají s návštěvníky, 
vítají a pomáhají, a proto je myslím hrozně 
důležité se o ně starat, nabízet možnosti 
vzdělávání apod.

Dva přednáškové sály slouží pro aktivity 
určené starším dětem, ale neznamená to, že 
si to studenti u nás „odsedí“. Během hodiny 
a půl, kterou máme předtím, než se jdeme 
podívat do expozic (nebo obráceně) studenti 
vystřídají několik aktivit. Snažíme se ale 
reagovat na náladu ve třídě. Například teď 
v červnu už je na všech jasně patrná únava, 
a to nejen u studentů, vytváříme tedy také 

prostředí, ve kterém si můžou všichni trochu 
oddechnout a něco zajímavého se přitom 
dozvědí. Vše je na domluvě.

Co vědí české děti o židovské kultuře a his-
torii i současnosti? Mají o programy školy 
a rodiče zájem?
Pokud budu mluvit za sebe, tak mám pocit, 
že povědomí o židovské kultuře a její historii 
je mezi studenty velmi dobré. Často se hodně 
dobře orientují v období druhé světové války, 
méně možná v biblických dějinách, ale i tam 
nakonec zjistíme, že toho vlastně vědí hodně. 
Co se týká škol, které nás navštěvují, tak 
bych řekla, že je to taková všehochuť. Často 
jsou to gymnázia, střední odborné školy, 
učiliště apod. O programy je mezi školami 
českými i zahraničními velký zájem a jsme 
téměř stále plně vytíženi. Máme myslím 
i hezky navázanou spolupráci s řadou uni­
verzit a středních škol ze zahraničí, které nás 
pravidelně navštěvují nejen během celého 
školního roku, ale i o prázdninách.

A zájem určitě je, nejen o programy pro 
školy, ale hlavně také o naše večerní pro­
gramy, které v rámci oddělení organizujeme. 
Tam je myslím nejvíce vidět zájem, protože 
se jedná o návštěvy jednotlivců, ne organizo­
vaných skupin.

Jak fungují podobné programy v zahraničí? 
Kde hledáte inspiraci?
Programy v zahraničí fungují velmi podobně 
jako u nás. Já sama jsem za Českou republiku 
členkou mezinárodní organizace IHRA 
(International Holocaust Remembrance 
Alliance), jejíž jedna část se věnuje právě 
vzdělávání (EWG, Educational Working 
Group), a tak se snažím s kolegy toto téma 
často diskutovat. Měla jsem možnost podílet 
se na pracovním materiálu „Jak, proč a co 
učit o holocaustu“, který je dnes přeložen 
do 21 jazyků včetně češtiny a slouží tak 
pedagogům jako jeden z možných materiálů 
k použití při výuce.

V celém oddělení se snažíme neustále 
sebevzdělávat nejen sami, ale hledáme 
inspiraci i v zahraničí. Minulý rok jsme zís­
kali grant Erasmus+, který podporuje další 
vzdělávání muzejních pedagogů. Díky němu 
můžeme navštěvovat zahraniční instituce 
a muzea a získávat nápady na vylepšení 
našich programů. Zároveň je vždy hezké 
vidět, že máme co nabídnout a že se někdy 
všichni potýkáme se stejnými problémy.

V OVK Praha působí pět lektorů, někteří 
jen na půl úvazku, spolupracujeme se třemi 
stálými externisty. V Brně pak máme jednu 
kolegyni a jednu externistku.

PTALA SE KATEŘINA MIKULCOVÁ

Prohlídka židovského 
hřbitova s prezidentem 
Státu Izrael Jicchakem 
Herzogem

Novoroční přání 
vytvořené v rámci 
jedné z výtvarných 
dílen muzea
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Z OBCÍ

Antisemitské incidenty  
v České republice jsou na vzestupu
Zpráva Federace židovských obcí v České republice  
o projevech antisemitismu za rok 2022

Federace židovských obcí 
v České republice (FŽO) 
představila v červnu na tiskové 
konferenci zprávu o projevech 
antisemitismu za rok 2022. 
Vyplývá z ní, že v loňském 
roce bylo zaznamenáno 
celkem 2277 antisemitských 
incidentů. Konstantní trend 
skokového nárůstu počtu 
projevů antisemitismu, který 
byl jasně patrný v předchozích 
sledovaných obdobích, tak 
zůstal zachován i v loňském 
roce. Ve srovnání s rokem 2021, 
kdy bylo zaznamenáno 1128 
antisemitských incidentů, 
lze tento trend navíc označit 
přívlastkem dramatický.

„Drtivou většinu všech zaznamenaných 
antisemitských incidentů, celkem 97 %, tvoří 
projevy nenávisti na internetu. Vedle článků, 
grafických materiálů, anonymních komen­
tářů a diskusních příspěvků šlo především 
o sociální sítě, na nichž bylo zachyceno přes 
74 % všech on-line incidentů. V dlouhodobé 
perspektivě jsou právě sociální sítě domi­
nantní hostitelskou platformou produkce 
a šíření antisemitismu i nenávisti obecně 
a významnou měrou přispívají k narůstající 
polarizaci společnosti,“ sdělil k výsledkům 
výzkumu předseda FŽO Petr Papoušek.

Navzdory skutečnosti, že počet registro­
vaných incidentů meziročně vzrostl o více 
než 100 %, stejně jako v uplynulých letech 
platí konstatování, že případy otevřeně 
antisemitsky motivovaného násilí jsou 
v České republice nadále zaznamenávány jen 
výjimečně. V roce 2022 nebyl FŽO nahlášen 
žádný případ fyzického napadení. Dále byly 
v roce 2022 zaznamenány dva případy vanda­
lismu na židovských objektech, což odpovídá 
předchozím rokům. Naopak deset zazname­

naných případů vyhrožování představuje 
dvojnásobný nárůst oproti roku 2021.

Petr Papoušek k tomu dodal: „V této sou­
vislosti je však nutné znovu připomenout, že 
oběti či svědkové projevů antisemitsky moti­
vované předsudečné nenávisti se mnohdy 
rozhodnou tyto činy nenahlásit příslušným 
orgánům nebo si z různých důvodů nepřejí 
sdělovat detaily svých negativních zkuše­
ností. Ačkoliv tedy FŽO od roku 2018 ve svých 
statistikách pracuje s pouhými jednotkami 
protižidovsky zaměřených násilných činů, 
je pravděpodobné, že skutečný počet podob­
ných případů bývá každoročně vyšší.“

Obsah registrovaných protižidovských 
incidentů neprošel v roce 2022 ve srovnání 
s předchozími lety zásadní proměnou. 
Projevy předsudečné nenávisti vždy korelují 
s celkovou atmosférou ve společnosti, kterou 
formují lokální události i globální geopoli­
tické a ekonomické faktory. Obsah, formu 
i množství antisemitských narativů tak 
v loňském roce vedle doznívající pandemie 
onemocnění covid-19 ovlivňovala zejména 

Tisková konference 
představitelů FŽO



Vzpomínka na 
    BIIb

Památník ticha si Vás dovoluje pozvat na  
slavnostní koncert k uctění obětí likvidace  
terezínského rodinného tábora v Osvětimi.   
 
Vystoupí Petr Kotík, český hudební skladatel, 
dirigent a flétnista žijící v New Yorku, který svou 
hudební vzpomínku věnovanou místům spojeným 
s deportacemi části vlastní rodiny nazval: 
 

Zvuk & ticho  
[Sound & Silence] 
text: Gertrude Steinová 
soprán: Irena Troupová a Zuzana Barochová 
flétna: Petr Kotík a Daniel Havel 
housle: Anna Romanovská 
perkuse: Martin Opršál a Filip Závorka 
hudba: Petr Kotík  

Rezervace: 
rezervace@pamatnikticha.cz 
 
www.pamatnikticha.cz 

čtvrtek  
13. července v 19 hodin 
Velká dvorana Veletržního paláce 
Dukelských hrdinů 47, Praha 7

Památník ticha 
 

Koncert se koná pod záštitou prezidenta republiky Petra Pavla
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ruská agrese vůči Ukrajině včetně související 
ekonomické, energetické a surovinové krize 
a v neposlední řadě i přetrvávající napětí na 
Blízkém východě v kontextu izraelsko-pales­
tinského konfliktu.

Petr Papoušek dále řekl: „Z analýzy dosa­
vadních útoků motivovaných předsudečnou 
nenávistí jednoznačně vyplývá, že internet, 
a zejména virtuální komunikační platformy 
hrají dominantní roli v procesu radikalizace 
jednotlivců i skupin a současně usnadňují 
potenciálním útočníkům plánování a pří­
pravu násilných trestných činů. Platnost 
tohoto pozorování potvrdil střelecký útok, 
k němuž došlo 12. října 2022 u baru Tepláreň 
v Bratislavě a který si vyžádal dvě oběti. 
Pachatel se na svůj čin podle vlastních slov 
systematicky a dlouhodobě připravoval 
a na sociálních sítích sdílel velké množství 
nenávistných a konspirativních příspěvků. 

Ačkoliv v ČR nebyl v roce 2022 zaznamenán 
žádný srovnatelný incident, globální kontext 
přetrvávajících obav z radikalizace v on-line 
prostředí zůstává nadále vysoce aktuální.“

Více než třetina z celkového počtu inci­
dentů, s nimiž FŽO v roce 2022 pracovala, 

pocházela z ideologických pozic krajní 
pravice. U druhé třetiny projevů antise­
mitismu nebylo možné jednoznačně určit 
ideologické pozadí, neboť autoři či šiřitelé 
těchto incidentů nedeklarují žádné extrémní 
politické postoje. Nárůst celkového objemu 
zaznamenaných dat se však z hlediska 
ideologie nejvýrazněji projevil v případě dez­
informačních platforem. Už v předchozích 
čtyřech sledovaných obdobích docházelo 
v této oblasti ke kontinuálnímu nárůstu, 
v roce 2022 je však doložen více než 200% 
skokový výkyv. Zatímco v roce 2021 pochá­
zelo z dezinformačních platforem 14,4 % 
všech registrovaných incidentů, v roce 2022 
tyto platformy zveřejnily 24,5 % všech evi­
dovaných projevů antisemitismu. Vzhledem 
ke vzrůstající aktivitě a popularitě dezinfor­
mačních médií a masivní akceleraci šíření 
konspiračních obsahů jde o nepřekvapivé, 
přesto však mimořádně znepokojivé zjištění. 

Dezinformační hnutí přispívají k polarizaci 
společnosti a mají potenciál destruktivně 
působit na základní demokratické ústavní 
principy.

Na závěr předseda FŽO dodal: „Přes 
závažnost některých závěrů je možné opět 
konstatovat, že Česká republika předsta­
vuje pro židovskou komunitu bezpečnou 
zemi. Projevy antisemitismu ventilované 
v internetovém prostředí však představují 
z dlouhodobého hlediska trend, kterému je 
nezbytné věnovat zvýšenou pozornost.“

Výroční zpráva je uveřejněna na webu 
FŽO. Na této stránce lze rovněž pomocí for­
muláře nahlašovat incidenty s podezřením 
na jejich antisemitský podtext.

ZDROJ: FEDERACE ŽIDOVSKÝCH OBCÍ V ČESKÉ 
REPUBLICE 
Foto: Petr Balajka

Přes závažnost některých 
závěrů je možné opět 
konstatovat, že Česká 
republika představuje 
pro židovskou komunitu 
bezpečnou zemi. Projevy 
antisemitismu ventilované 
v internetovém prostředí 
však představují 
z dlouhodobého hlediska 
trend, kterému je nezbytné 
věnovat zvýšenou pozornost.

Předseda FŽO Petr Papoušek a tajemník Michael Pelíšek
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ROZHOVOR

Eli Beneš: Nepatrná ztráta osamělosti 
je románem ztracených iluzí

Knih o hrůzách holocaustu 
už od konce války vyšlo 
nespočet a pořád přibývají 
další. Spisovatel Eli Beneš se 
však ve své prvotině, románu 
Nepatrná ztráta osamělosti, 
rozhodl uchopit téma z jiné 
perspektivy. Povídali jsme 
si s ním o jeho literárních 
ambicích, rodinné historii 
i o tom, proč kniha vznikala 
několik let.

Román Nepatrná ztráta osamělosti je vaší 
prvotinou a zapadá do současného proudu 
literatury, jež se zabývá rodinnou historií, 
protože v něm zčásti vyprávíte příběh svého 
dědečka. Zároveň mám pocit, že román 
nemá být přesným popisem historických 
událostí, tedy toho „jak se to přesně stalo“, 
ale že se z něj stalo svébytné literární dílo, 
plnokrevný fikční svět. Jak se vyvíjelo vaše 
uvažování o žánru knihy? Proč dostala 
přednost fikce před reportáží či historickým 
pojednáním?
Neměl jsem ambice psát historický nebo his­
torizující román. V době, kdy jsem s psaním 
začal, to u nás ještě nebylo takové téma – ale 
mně šlo primárně o výchozí situaci prota­
gonisty. Na začátku knihy stojí osamoceně 
v bezejmenném příhraničním městečku, bez 
peněz, zdraví a rodiny, osamělý a dezoriento­

vaný, ovšem s jedním cílem – dostat se domů 
a najít své blízké. Jako kdyby na svět přišlo 
dospělé dítě se všemi možnými handicapy. 
Nepsal jsem v zásadě příběh o holocaustu, 
zajímala mě tahle situace, těsně poválečná. 
Vlastně se jedná o typ bildungsromanu: 
román ztracených iluzí.

A fikce je to proto, že jsem jednak vždy 
chtěl psát beletrii, ne vědecká pojednání, 
a jednak proto že beletrie má v sobě něco, co 
žánr non-fiction neobsahuje a co nedokáže: 
zatímco vědecké práce nám umožňují chá­
pat, beletrie nám navíc umožňuje cítit. A to 
není totéž z hlediska prožitku. To, že jsem se 
nakonec držel velmi věrně faktografie včetně 
nových poznatků o tématu, byla spíše nějaká 
úcta k tématu, které mě zasahuje a týká se 
mě. Navíc jsou ty reálné příběhy natolik 
silné, že jsem takový ten bonmot „nenechte 
skutečnost stát v cestě dobrému příběhu“ 
vlastně musel vzít z druhé strany – některé 
věci z té doby jsou tak neuvěřitelné, že jsem 
se musel krotit a nedávat je tam, protože by 
vypadaly jako příliš vymyšlené a prefabriko­
vané.

Co bylo dříve, ambice napsat literární dílo, 
stát se spisovatelem, nebo snaha o poznání 
rodinné historie, rodinného traumatu 
a snaha o jeho zachycení? Obecně jak a kdy 
jste se o událostech dozvěděl vy, jaká byla 
cesta k poznání vaší židovské identity?
Asi ta ambice. Vždy jsem chtěl psát, a to už 
od gymnázia, silně mě ovlivnila pražská 
německá literatura, psával jsem povídky, ale 

teprve teď, trochu později, jsem se k tomu 
dokopal. Že máme nejspíš nějaké rodinné 
trauma, to spíš řešili psychologové nebo 
psychoterapeuti kolem mě, než že bych to 
řešil já, transgenerační přenos je samozřejmě 
jejich oblíbené téma. Můj příklon k židov­
ství byl zejména kulturního charakteru, 
hlavní překážku jsem viděl v tom, že jsem 
nebýval věřící, což do jisté míry považuji 
v tomto ohledu za zásadní. Ono když 
nemáte maminku Židovku, tak to také není 
nejsnazší. Pak jsem se tomu začal věnovat 
a v jeden moment jsem seriózně uvažoval 
o tom, že bych šel na rabínský seminář. Ale 
dobře jsem udělal a nešel. (smích)

Jak probíhala práce s materiály? Australský 
spisovatel Bram Presser, který se ve své 
knize Hrst hlíny pokouší rekonstruovat pří-
běh svých prarodičů, přeživších holocaustu, 
nakonec musí přiznat, že v dnešní době už 
není schopen se jejich příběhu dostatečně 
přiblížit, že je zkrátka moc málo dochova-
ných materiálů, dokumentů či svědectví. 
Jak to bylo při vašem psaní? Nebo sloužil 
příběh vašeho dědečka jen jako odrazový 
můstek?
Příběh dědy, respektive zlomek z toho, je 
v knize vylíčen zejména v jedné scéně, po 
návratu z pochodu smrti. Je trošku ode 
mě nefér třeba vůči jeho sestře, že ji tam 
nezmiňuji, ona Osvětim tedy nepřežila. A do 
jisté míry je tohle symptomatické: známe 
dobře příběhy lidí, kteří přežili, typicky měli 
mimo jiné především obrovské štěstí, a to ne 
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jedno, ale několik minimálně, ovšem příběhy 
mrtvých se k nám vlastně nedostanou, 
nemají příliš jak, dost často tam tápeme, a to 
i u „slavných“ jmen jako třeba Fredy Hirsch – 
nejsme schopni rekonstruovat jejich příběh 
ani z půlky. A svědectví není zas tak málo, ale 
postihnout celou tu ošklivou věc, to je spíš 
nemožné než možné.

Já se v tom historizujícím prvku snažil 
postihnout hlavně tzv. malé dějiny – my 
víme, jak se ty velké dějinné události zhruba 
odvinuly (a jsou v knize důležité), ale jak 
v detailu vypadal takový život? Mluvíme 
o tom, jak jsme vyhnali Němce a kterým 
dekretem, ale většinu lidí zajímalo, kde na 
černém trhu sehnat cukr a tvaroh. V tomhle 
detailu jsem se snažil být historii velmi 
věrný – když hrdina jede do odvšivovací sta­
nice, zajímá mě, zda už tramvaje jezdily, která 
linka a kolik stál lístek. Není to samozřejmě 
to nejnosnější z románu, ale psal jsem ho 
dvojím způsobem: jako plnokrevnou litera­
turu s kvantem aluzivních/intertextuálních 
narážek i jako tradiční sugestivní a napínavý 
příběh, faktuálně ukotvený.

Jak moc se ve vaší rodině o zkušenostech 
z druhé světové války mluvilo? Neurolo-
gické výzkumy posledních let prokazují, 
že se trauma prožité za holocaustu přenáší 
z generace na generaci. Zároveň spousta 
přeživších o svých zkušenostech nikdy 
v rodině nemluvila, přesto tam trauma 
někde ukryté bylo a nějakým způsobem, 
občas, vyplouvalo na povrch. Tak, jak to 
popisuje např. Helen Epstein ve své slavné 
knize Děti holocaustu.
Nemluvilo, až v úplné dospělosti jsem se 
dozvěděl pár detailů – třeba že můj děda, byť 

jsem ho nepoznal, se v koncentráku zavázal 
spoluvězni, že pokud přežije a on ne, postará 
se po válce o jeho manželku. Tak se taky 
stalo. Z toho vznikl můj táta – dědovi v té 
době bylo už padesát let, a byť ten závazek 
vypadá jako úžasný a splněný, ve výsledku 
vedl k tomu, že má babička své dítě/mého 
tátu nikdy moc nepřijala a dočkal se tzv. stu­
deného odchovu. A je možné, že leccos z toho 
se přeneslo na nás na děti. Ale já nejsem psy­
cholog, ono také v době, kdy třicet procent 
populace trpí nějakou duševní chorobou, 
úzkostmi nebo depresí, mě nevyjímaje, není 
snadné jednoznačně určit, z čeho takové věci 
pocházejí. A když jsme u té Helen Epstein, 
zmiňovaná kniha i její Nalezená minulost 
jsou skvělé knihy, dovolil jsem si pár detailů 
z jejich rodiny aluzivně zahrnout i do svého 
románu, vyhovovalo to mé metodě psaní.

Na románu jste pracoval několik let: 
Kateřina Tučková svou Bílou vodu dvakrát 
kompletně přepracovala, než byla spoko-
jená s její podobou. Jak to bylo u románu 
Nepatrná ztráta osamělosti? Kdo je vaším 
prvním čtenářem?
Zhruba dva tři roky jsem rešeršoval a připra­
voval se, zhruba pět let jsem psal. Kdybych 
mohl psát full time, dalo by se to vydělit 
třeba dvěma. Čistého času by to byl asi rok 
práce, ale já nevěřím, že za takhle krátkou 
dobu lze napsat něco dobrého, člověk 
potřebuje odstup od svého díla, aby ho mohl 
hodnotit a znovu přepracovávat, až už to 
nejde dál. Já byl spokojený až se šestou verzí, 
tzv. draftem, kdy jsem cítil, že už to dál sám 
neposunu. Pak jsem teprve byl ochoten to 
dát někomu přečíst, první, řekněme, beta 
čtenářkou byla má kamarádka a má žena. 

Nakonec se v šestém draftu mnoho obsahově 
neupravovalo, spíš opravovalo, sjednocovalo, 
jazykově cizelovalo. Na tom má obří zásluhu 
má redaktorka Olga Zitová, v téhle fázi prostě 
oceníte přesnost a pečlivost do nejmenšího 
detailu, do posledních uvozovek.

Co pro vás při zpětném pohledu bylo při 
práci na knize nejpřínosnější? Co jste se 
dozvěděl o sobě, své rodině, době, o které 
píšete? Překvapilo vás něco?
Ta doba samozřejmě byla specifická, období 
po dlouhém a těžkém konfliktu – ale když 
pominu tyhle okolnosti, snažil jsem se uká­
zat, že lidé se podstatou nemění, mění se jen 
kontext. Je plno univerzálně platných témat, 
jež jsem do románu zahrnul, která mají zcela 
jasný vztah a odkaz k naší nejsoučasnější 
přítomnosti, třeba otázka médií a jejich věr­
nosti nebo například otázka marketingu, byť 
v knize nejde o materiální produkty, ale pře­
devším ideologie a jejich pozlátko. Některé 
věci jsou prostě stálé a překvapilo mě, jak 
málo jsme schopni se z dějin poučit.

PTALA SE: TEREZA TOMÁŠOVÁ

Eli BeneŠ (*1976) – studoval na FF UK anglistiku/
amerikanistiku a český jazyk a literaturu, 
později na FSV UK žurnalistiku a mediální studia 
s televizní a rozhlasovou specializací. Absolvoval 
Paidea Project Incubator na European Institute 
for Jewish Studies ve Stockholmu či program 
Ami Ad v Tel Avivu. Čtrnáct let byl moderátorem 
Rádia 1. V současné době pracuje pro mediální 
dům Seznam.cz. Nepatrná ztráta osamělosti je 
jeho románovou prvotinou.

Na slavnostním 
uvedení knihy byl 
hostem Ivan Kraus.

Grafické úpravy 
knihy se ujalo Studio 
Symbiont.
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KULTURA

V Boskovicích se letos představí legenda 
české hudební scény, prostor dostanou 
i nové a improvizační projekty

Festival Boskovice 
neodmyslitelně patří k létu 
a začátku prázdnin, a to už 
31 let. Koná se v historickém 
jádru města, kde najdete 
unikátní židovskou čtvrť 
s jedinečným geniem loci, a na 
dalších místech v jeho okolí. 

Během čtyř červencových dnů zde můžete 
nejen vstřebávat hudbu nejrůznějších 
žánrů v amfiteátru letního kina, zámeckém 
skleníku, synagoze či v panském dvoře, ale 
i zhlédnout divadelní představení v kulisách 
boskovického hradu, farské zahrady nebo 
v intimnějším prostředí zdejších interiérů, 
před místním antikvariátem si poslechnout 
autorská čtení, prohlédnout si výstavy 
a někdy se stát i jejich součástí, chodit 
do kina na filmy, účastnit se workshopů, 

nakupovat a občerstvovat se u festivalových 
stánků, vydat se na cyklovýlet či ve volných 
chvílích odpočívat v místních kavárnách, 
hospodách, lesích nebo na koupališti. 
O děti je tu také dobře postaráno a větší část 
workshopů a dílen je věnována právě jim. Na 
neopakovatelné atmosféře, kterou byste si 
neměli nechat ujít a kterou každoročně oce­
ňuje několik tisíc návštěvníků, má zásadní 
podíl právě místo konání a jeho otevřenost.

Letos na festivalu nebude chybět ani 
legendární kapela Dunaj nebo Jaromír 99 
a Letní kapela. V Boskovicích vystoupí také 
česko-německé jazzové seskupení Culture 
Clash – Folklore Jazz a legenda německého 
jazzu a improvizace Günter Baby Sommer. 
Na své si v Boskovicích přijdou i příznivci 
divadla. Svou autorskou inscenací založenou 
na nadsázce a improvizaci zajisté pobaví 
nejednoho návštěvníka festivalu divadelní 
soubor Vosto5. Netradičním zážitkem 
bude rozhodně také Dinopera souboru 

KHWOSHCH. V rolích zpěváků vystupují 
pravěké organismy a tvorové včetně dino­
saurů, kteří mají mnohem bohatší spektrum 
vokálních rozsahů a znění než lidé.

Určitě si tedy zapište do svých kalendářů 
termín 6.–9. července. Uvidíme se v Bosko­
vicích!

AUTORKA: KRISTÝNA FÉROVÁ

Pokládání kamenů zmizelých v roce 2022Vystoupení skupiny Tata Bojs

Boskovický festival 2022Koncert v boskovické synagoze
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POVÍDKA

Roman Brandstaetter: 

Mikropovídky
Tento polský autor byl 
ve své době dosti známý. 
V jeho poslední knize, 
kterou vydal v roce 1984, 
najdeme nejen desítky 
mikropovídek, ale i pár 
delších textů, které mají 
velmi zvláštní atmosféru. 
Najdeme v nich chápající 
nostalgii i jemný humor, 
pronikavý pohled z jiného 
úhlu na zaběhaný pořádek 
světa a touhu uchovat si 
v paměti mizející vzácnou 
chvíli, ale i lehkým smutkem 
protkané zamyšlení nad 
tím, kam spěje lidská 
civilizace.

Sedm mušek v jantaru
Mám kousek jantaru, v kterém se nachází 
sedm mušek. Smrt je pravděpodobně 
zaskočila v letu, protože jejich křidélka 
jsou doširoka rozprostřená. Vždycky, když 
si čtu o úžasném tempu vzestupu techno­
logií, o geniálním rozvoji všech koutů naší 
civilizace, o dobývání meziplanetárních 
prostor, o přistávání na Měsíci – beru si do 
ruky svůj kousek jantaru a prohlížím si těch 
sedm mušek, které nalezly společnou smrt 
v proudu zlaté pryskyřice. Nejvíc mě přitom 
vzrušují ta široce roztažená křidélka…

Heraldika
Byl to takový král všech snobů. Když jsem se 
s ním včera v Jeruzalémě seznámil, přeměřil 
si mě těžkým, ulpívavým pohledem, poopra­
vil si cvikr na nose, zachrchlal a zeptal se:

„Objevuje se váš rod v heraldické knize?“
„Ano,“ odpověděl jsem bez přemýšlení, 

abych měl pokoj.
„Ve které…?“
„V té nejstarší.“
„V Gothajském almanachu?“
„Ne. V Bibli!“

Koncert cikád v Jeruzalémě
Je noc. Ale je jasno jako ve dne. Nad Judej­
skými horami nebe přímo září. Sedím na 
terase a poslouchám koncert cikád. Nechci 
rušit jejich příjemné cvrlikání, a tak se 
chovám velmi ostražitě, jsem úplně potichu, 
a dokonce se pokouším ztlumit v sobě 
i smutek, který by mohl být proti mé vůli 
nepříjemný těm biblickým muzikantům…

Král a blázen
Král jednou řekl svému bláznovi: „Člověkem 
opravdu moudrým je ten, kdo myslí na 
nemyslící.“

A na to odpověděl blázen: „Mýlíš se, králi. 
Znal jsem takové, kteří myslíce na nemyslící 
dělali tak velké hlouposti, že ti nemyslící se 
rozhodli raději spoléhat na vlastní hloupost 
než na moudrost svých myslících opatrov­
níků.“

Ach, ti pamětníci
Vdova po velkém básníkovi přinesla příteli 
Anselmovi k přečtení objemný strojopis. 
Měla to být další část jejích objemných, něko­
likadílných pamětí.

Anselm si to přečetl a zoufalý mi řekl: „To 
nejhorší, co může po sobě spisovatel zane­
chat, je píšící vdova.“

Po přečtení Deníků známého spisovatele 
mi Anselm důvěrně řekl: „Moc se mi ty jeho 
Deníky nelíbí.“

„A proč?“
„Nemám rád vzpomínky, ve kterých autor 

sám před sebou pokleká.“

Hodinky pana Hoebingera
„Křik vězňů v plynových komorách trval 
jenom jednu minutu,“ vypověděl před sou­
dem v osvětimském procesu ve Frankfurtu 

nad Mohanem bývalý esesman Hoebinger 
obviněný ze zločinu genocidy.

„Odkud obviněný věděl, že křik trval 
pouze jednu minutu?“ ptal se prokurátor.

„Díval jsem se na hodinky,“ odpověděl 
Hoebinger.

A potom křik umlkl, a potom byl konec 
války, a potom Hoebinger vedl tichý, spoko­
jený život, vstával ráno přesně v sedm, holil 
se, myl, jedl snídani, šel do úřadu, cestou si 
koupil cigarety, vrátil se z úřadu, jedl oběd, četl 
noviny, šel se ženou do kavárny, pil kávu a jedl 
einen guten Kuchen mit Schlagsahne, někdy šel 
do kina, jindy do divadla, snědl večeři, vypil 
pivo, lehl si do postele, zhasl lampičku.

Před usnutím si natáhl hodinky.

Otáčející se dveře
Karel dnes v kavárně Kolonie pozorně 
sledoval muže sedícího u sousedního stolku, 
muže podobného gestapákovi, který ho před 
mnoha lety při výslechu zmlátil bičíkem do 
obličeje a potom ho zkopal do bezvědomí. 
Pohladil si dlaní tvář a vycítil pod prsty 
dodnes zhrublou kůži. Díval se na muže 
klidně, ale podezřívavě. Stejná výška, stejný 
tvar hlavy, stejné chladné modré oči, stejné 
krátce přistřižené vlasy, dnes již prošedivělé, 
stejné až dívčí plné rty, které už tehdy, když 
ze sebe vyrážely hulvátské skřeky, zaujaly 
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jeho pozornost svou nelítostnou a brutální… 
jemností. Tak je tehdy vnímal.

Běhal mu mráz po zádech. Pomyslel si: 
Je to absurdní, díváš se na člověka, kterého 
neznáš, o kterém nic nevíš, a představuješ 
si, že byl tvým katem. Ale hned někde v duši 
uslyšel tajemný hlas: A co bys teď udělal, 
kdybys měl nezvratné důkazy, že muž sedící 
poblíž je opravdu tvým mučitelem?

Než stačil sám sobě odpovědět, neznámý 
zaplatil za kávu a pomalým, rozvážným 
krokem vyšel z kavárny.

Karel s úlevou sledoval otáčivé dveře, 
které se před chvílí roztočily, jak jejich pohyb 
slábne, až se nakonec úplně zastavily.

Radostné setkání
Navštívil mne můj starý přítel, kterého jsem 
neviděl od začátku války. V době okupace 
zažil těžké chvíle. Nějaký čas se ukrýval před 
gestapem, pak byl zavřený, z vězení utekl, 
potom se mu podařilo zběhnout z transportu 
jedoucího do Osvětimi. Teď jsme stáli proti 
sobě a já s neskrývaným uspokojením pozo­
roval, že válečné útrapy na jeho tváři nezane­
chaly žádné viditelné stopy, což se shodovalo 
i s jeho pevnou postavou, bystrými pohyby 
očí a upřímným, čistým smíchem.

Poplácal jsem ho po rameni a řekl: „No, 
nikdo nám neradil, ale žijeme, držíme se, 

útrapy jsou za námi… Posaď se, drahý příteli, 
popovídáme si jako za starých časů.“

Usedl do křesla, v jedné ruce měl deštník 
a aktovku, ve druhé klobouk.

Povídám mu: „Dáme si kávičku. Máš 
rád koňak? Udělej si u mě pohodlí. Odlož si 
aktovku, deštník, klobouk…“

Odpověděl: „Nemohu.“
„Proč?“ ptám se.
Nepouštěje z ruky deštník, aktovku 

ani klobouk, zvedl se z křesla, naklonil se 
k mému uchu a zašeptal:

„Musím být stále připraven na útěk…“

Co je to štěstí?
Během varšavského povstání ležel Josef ve 
sklepě přeměněném na polní špitál. Šrapnel 
mu utrhl nohu. Cítil se jako Job. Myšlenka, že 
ho neodvratně čeká život mrzáka, jej dohá­
něla k zoufalství. Uvažoval o sebevraždě. 
Několik dní vůbec nemohl spát.

V poledne přinesl sanitáři na nosítkách 
nějaké raněného. Křičel.

„Sestro,“ ptal se nervózně Josef, „proč ten 
člověk tak příšerně křičí?“

Sestra zašeptala: „Šrapnel mu utrhl obě 
nohy.“

A pak ještě víc ztišila hlas a dodala: „Vy 
jste měl štěstí…“

„Ano, velké štěstí,“ odpověděl Josef 
a poprvé po mnoha dnech se usmál.

Treblinka
Anselm už několikrát přemýšlel o tom, že se 
vydá jako poutník do Treblinky, ale pokaždé 
mu chyběl ten poslední, rozhodující krok. 
Před týdnem se mu to stalo znovu. Ocitl se 
už poblíž lágru, ale nakonec ztratil odvahu. 
Potom se mu několik nocí zdálo, že zahlédl 
své rodiče, své nejbližší, přátele, známé 
i neznámé, kteří tam nalezli společný hrob. 
Pokoušel se nějak obhájit svou zbabělost 
před těmi duchy, kteří se objevovali v jeho 
snech jako velká mlčící skupina, ale viditelně 
u nich nenalezl pochopení ani porozumění, 
protože se na něj dívali neochotně, s až 
posměšnou nadřazeností.

Náhle v jejich houfu nastal šum. Jakýsi 
ženský stín popoběhl k Anselmovi, položil 
mu ruce kolem krku a zašeptal:

„Synu… Odpusť nám, ale my nechceme, 
abys nás znepokojoval svými sny. My chceme 
mít klid. Probuď se…“

Z KNIHY BARDZO KRÓTKIE I NIECO DLUZSZE 
OPOWIEŚCI, Poznaň 1984

PŘEKLAD LUBOR FALTEISEK 
Ilustrace Maria Wieczorek-Heidrich

Roman Brandstaetter (3. ledna 1906 Tarnów – 28. září 1987 Poznaň) byl polský 
dramatik, básník, překladatel, prozaik a diplomat. Pocházel ze židovské 
rodiny, jeho děd Mordechaj Dawid Brandstaetter, majitel továrny na výrobu 
lněného oleje, byl významným autorem, napsal řadu románů. Roman vystu-
doval filozofii a polonistiku na Jagellonské univerzitě v Krakově. Po ukončení 
studia strávil léta 1929–1931 na stipendiu v Paříži, kde studoval politicko-spo-
lečenské aktivity Adama Mickiewicze. Za hotovou práci získal r. 1932 doktorát 
filozofie. Potom učil na varšavském židovském gymnáziu.
Počátkem druhé světové války uprchl do Vilniusu, kde se oženil, a díky pomoci 
židovské rodiny manželky emigroval přes Moskvu, Írán a Irák do tehdejší Pales-
tiny. V Jeruzalémě se začal blíže zajímat o křesťanství. V Římě se v r. 1946 oženil 
podruhé, se sekretářkou polského velvyslanectví, kde dva roky působil jako 
kulturní atašé. Po návratu domů byl v Poznani ředitelem divadla. Od roku 1950 
strávil deset let v Zakopaném v polských Tatrách. V témže roce se stal členem 
polského PEN klubu a od roku 1956 členem korespondentem francouzské 
Academie. Roku 1960 se vrátil do Poznaně a věnoval se výhradně literatuře. 
V epicentru jeho zájmu stála historická dramata, romány a nábožensky laděná 
lyrika. Jeho nejvýznamnějším dílem je čtyřdílný historický román Jezus z Naza-
rethu (1973). Brandstaetter také překládal, například Shakespeara.

Lubor Falteisek začal do Maskilu psát už krátce 
po jeho založení. Vystudoval FF UK a prošel pak 
řadou redakcí, od časopisu pro děti přes literární 
týdeník až po deník Slovo, ve dvou týdenících 
působil jako šéfredaktor. Napsal několik knížek, 
ta poslední, Konec Bedny, určená starším dětem, 
vyšla v roce 2015. V posledních letech sbírá 
židovské anekdoty.
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POVÍDKA

Mates Friedman:

Prvně v šulu
Sestupoval po schodech do 
sklepení, na jejichž konci 
prosvítala škvíra nedovřených 
dveří. Ozvěna jeho kroků se 
přibližovala k směsi hovorů 
těch dole. Vzal za kliku a hned 
ve dveřích stanul před nebo 
spíše nad malým usměvavým 
pánem. „Dobrý večer,“ 
pozdravil malého. „Dobrý 
večer, co vás k nám přivádí?“ 
odvětil překvapivě pohotově 
a bez rozpaků, avšak s trochu 
křečovitým úsměvem, malý 
pán.

Pocítil menší vlnu trémy, ale všechno šlo 
tak rychle a nikoli příliš vzdáleně od jeho 
představ, že s polknutím a vcelku bystře 
řekl: „Zájem o náboženství.“ Na to mu malý 
nic neodpověděl, pouze pokynul stranou 
směrem k regálu s knihami, vedle nějž stál 
poloprázdný věšák na kabáty. „Zde jsou mod­
litební knížky, prosím, odložte si a posaďte 
se, kam je libo.“

S nervózním úsměvem, či spíše trapným 
úšklebkem zkoušeného školáka, se mírně 
poklonil a zbrkle naplnil zdvořilé rozkazy 
malého pána. Usadil se do poslední lavice 
a s otupělým úsměvem začátečníka se roz­
hlížel kolem sebe a při tom se snažil pomocí 
vrtění a poposedávání nalézt ideální polohu. 
Strohá dřevěná lavice mu však příliš mož­
ností nenabízela, a tak seděl, trochu jako když 
jde člověk na návštěvě na velkou. Opíraje se 
napnutýma rukama o hrany lavičky si náhle 
uvědomil, že přemýšlí o záchodě, a v tu chvíli 
se trochu zastyděl a svoji polohu nápadně 
změnil. Kolem něj sedělo několik mužů, jiní 
postávali v koutech místnosti, někteří cosi 
připravovali nebo snad hledali, ale společné 
měli jedno – všichni spolu hovořili. Každý 
z mužů něco říkal nebo naslouchal druhému. 
On byl tedy jediný, kdo jen seděl, nebyl v tu 
chvíli k ničemu, pomyslel si. Hlavou mu pro­
letělo něco, co ten den četl: Jestliže já nejsem 
pro sebe, kdo je pro mě? A když jsem jenom pro 
sebe, co jsem? Sám se divil, že si to vybavil, 
a připadalo mu to přiléhavé k dané situaci. To 
uvědomění ho trochu zahřálo.

Trhl sebou jako ze sna a pohleděl s úsmě­
vem plným naděje na pány sedící poblíž. 
Jeden si ho všiml, a na vteřinu se mu podíval 
do očí a jako by mírně pokývl hlavou. Něco 
ve smyslu: Vidím tě, nazdar, je zvláštní, že jsi 
přišel. Nebo se ten pán vůbec nepozastavil 

nad novým příchozím a ve skutečnosti ho 
jen bezděky registroval, jako vás registruje 
kočka, když pije a jdete kolem. Nezájem smí­
šený s pocitem nepřístojného narušení těžce 
vydobytého teritoria.

Jediná reakce, na kterou se zmohl, bylo 
protažení již tak dementního úsměvu až 
k hranicím snesitelnosti a jistě za hranice 
slušného vychování. Když si to uvědomil, 
polila ho silná vlna trémy. Pomyslel na 
odchod. Teď ještě může utéct a už se nikdy 
nevrátit, začít nový život ještě předtím, než 
začal nový život, který si pečlivě naplánoval 
a k němuž se dnes konečně odhodlal. Vtom 
mu vytanulo pokračování onoho výroku, 
který dnes četl: A jestliže ne nyní, pak kdy?

„Dobrý večer, šabat šalom, milí přátelé,“ 
započal malý pán svůj proslov. „A vzácní 
hosté!“ přičemž zavadil zrakem o něj. Tím ho 
jakoby přibil k lavici a zhatil jeho plány na 
útěk. Dveře byly zavřeny a předchozí chao­
tické hemžení náhle ustalo. Všichni seděli 
a s očekáváním, vážně hleděli na malého 
pána. Malý pokračoval: „Vítám vás všechny 
opět po týdnu v naší synagoze a poprosil 
bych tady Janču, zdali by zažehnula sváteční 
světla.“ Se sladkým úsměvem podal sirky 
mladé ženě, které si on předtím vůbec 
nevšiml. Janča hbitě vyskočila a s úsměvem 
lehce natřeným růžovou barvou se vynesla 
po dvou malých schůdcích k pultu, na němž 
stály připraveny dva kovové svícny, v nichž 
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Mates Friedman je učitel a korektor. Vystudoval 
bohemistiku a společenské vědy, rád čte a píše, 
zajímá ho dění ve společnosti a moderní historie.

vězely tlusté parafínové svíčky. Janča při­
stoupila před pult, vyndala z krabičky sirku 
a škrtla. Nic. Škrtla znovu. Nic. Škrtla potřetí. 
Sirka se zlomila. Malý se nepřirozeně zaškle­
bil. Úsměv se mu při tom vymknul kontrole. 
Ostatní trpělivě zírali na Janču, někteří se 
snad soucitně pousmáli. Janča již trochu 
nervózně, ale stále s úsměvem vytáhla další 
sirku a škrtla s větší sebejistotou a silou. 
Zasyčelo to a na dřívku mezi Jančinými prsty 
vzplál malý plamen a malý pán spokojeně 
přihlížel, jako by ten ohýnek chtěl vlastní 
vůlí udržet při hoření a zabránit zhasnutí. 
Ale štěstí bylo při Janče a plamínek vesele 
přeskočil nejdřív na jeden knot, pak na druhý 
knot. Hned jak svíce zaplály a bylo jasné, že 
nezhasnou, začala Janča kroužit dlaněmi 
kolem svíček, načež si jimi nakonec zakryla 
oči a pronesla jakousi formulku. Jistě to bylo 
hebrejsky, ale neznělo to tak. Připadalo mu 
to spíš jako nějaké dětské zaklínadlo. Uslyšel 
kolektivní „amén“ a v tu chvíli si uvědomil, že 
byl jediný, kdo si oči nezakryl ani je nezavřel. 
Janča se šla posadit a malý pán začal zpívat.

Malý nejprve něco pobroukával a pak 
náhle přešel do onoho jazyka, který prve 
zazněl z Jančiných růžově natřených rtů. 

Kolem něj sedělo několik 
mužů, jiní postávali 
v koutech místnosti, někteří 
cosi připravovali nebo 
snad hledali, ale společné 
měli jedno – všichni spolu 
hovořili. Každý z mužů 
něco říkal nebo naslouchal 
druhému. On byl tedy jediný, 
kdo jen seděl, nebyl v tu chvíli 
k ničemu, pomyslel si. Hlavou 
mu proletělo něco, co ten den 
četl: Jestliže já nejsem pro 
sebe, kdo je pro mě? A když 
jsem jenom pro sebe, co jsem? 
Sám se divil, že si to vybavil, 
a připadalo mu to přiléhavé 
k dané situaci. To uvědomění 
ho trochu zahřálo.

Všichni se chápali modlitebních knížek, 
listovali v nich a postupně se s menší či větší 
kvalitou a intenzitou přidávali k malému. Za 
chvíli jednotlivé hlasy slynuly dohromady 
v jeden, i když ne zcela čistý, avšak přece 
povznášející a dalo by se říci pěkný souzvuk. 
Jen on nic. Časem to půjde, řekl si a přistihl 
se, že si pobroukává s nimi. Časem to půjde.

AUTOR MATES FRIEDMAN
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POVÍDKA

Toulky mezi židovskými 
náhrobky

JOSEF A RÁCHEL
Obrázek ze židovského života  
od Moritze Steinera

Rozčilený a se slzami v očích vstoupil osmi­
letý Jozífek do místnosti a žaloval svým rodi­
čům, jak na něho na cestě ze školy uličníci 
dotírali a volali: „Žide – kluku židovskej!“

„A to si tolik bereš k srdci?“ řekl otec. 
„Vždyť ti chlapci ti nevědomky projevili úctu.“

Josef se na otce tázavě podíval. Ten však 
pokračoval: „Poslouchej, jak se o Židech 
vyjádřil jeden z nejvýznačnějších státníků 
a ministrů Velké Británie, již zesnulý lord Bea-
consfield: ‚Žádný jiný národ na zemi se nemůže 
prokázat tak vznešeným původem jako 
židovský; neboť jeho praotcové, patriarchové, 
patřili nesporně k nejstarší šlechtě, jak nás 
o tom dějiny poučují.‘ A kdo je trochu poučen 
četbou Bible,“ pokračoval otec, „ať už Žid, či 
nikoliv, může toto tvrzení anglického státníka 
popřít? Budeš tedy, synku, dále slovo Žid brát 
jako nadávku?“

Tato slova zapůsobila na dětskou mysl 
jako sluneční paprsek na křehkou rostlinu 
a ta rázem dozrála. Hochova tvář se rozjas­
nila. Děkoval otci nejen slovy, ale i pohledem, 

který dokázal říci více, než mohla vyjádřit 
slova.

Během hovoru si přestala Josefova o tři 
roky starší sestra Regina kreslit a pozorně 
naslouchala hovoru. „Tatínku,“ podotkla 
jen, „od tebe se dozvím vždycky něco nového 
a krásného. Já se nikdy za své židovství 
nestyděla, ač jsem výrok lorda Beaconsfielda 
neznala. S hrdostí nosím své hebrejské jméno 
Ráchel. A v jak velké vážnosti musí být to 
jméno mezi jejími potomky a jaká živoucí 
vzpomínka na ni je mezi nimi uchovávána, 
když velký prorok Jeremjáš osm set let po její 
smrti – po zničení prvního Chrámu – vyhledal 
její hrob a u něho zapěl jeden z nejjímavějších 
žalozpěvů. Bude-li mi to dopřáno, vstoupit 
jednou do Svaté země, mé první kroky budou 
směřovat k Ráchelinu hrobu a svou první 
modlitbu v Palestině se pomodlím na tomto 
pro věčné časy svatém místě!“

Otec s matkou hleděli se zalíbením, 
ano i s hrdostí na svou dcerku, která se se 
zarděnými lícemi znovu sklonila nad svým 
výkresem. Pak se zvedla stará babička, přišla 
k vnučce, pozdvihla chvějící se pravici nad 
její hlavu žehnajíc: „Jesimech elohim ke-sara, 
rivka, rachel ve-lea“ (nechť tě Bůh učiní jako 
Sáru, Rivku, Ráchel a Leu).

Naivní a sentimentální se nám může zdát 
text, který napsal téměř neznámý Moritz 
Steiner, na přelomu 19. a 20. století učitel 
židovsko-německé školy a kantor synagogy 
v Babčicích u Tábora. Naivita však poněkud 
ustupuje stranou, když seznáváme, že 
historka má reálné pozadí a měla sloužit ve 
své době k národnímu uvědomění židovské 
mládeže nejen v českých zemích. Proto je 
zmíněn britský premiér židovského původu 
Benjamin Disraeli i památka pramáti Ráchel.

Steiner a rodina rolníka Philippa Kohna 
(která byla s pravděpodobností hraničící 
s jistotou předobrazem příhody) udržovali 
v zapadlém koutě Čech, uprostřed českoja­
zyčné katolické většiny, zanikající instituci 
školy a modlitebního spolku, reliktů kdysi 
početné a živé židovské komunity. 
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Článek vyšel 29. dubna 1904 na stránkách 
německojazyčného časopisu pro děti a mládež 
Jung Juda; periodikum bylo vůbec první 
sionisticky orientovanou sériově vydávanou 
tiskovinou v Čechách a na Moravě. Časopis 
vznikl záhy po šoku ze vzedmutí nebývalé vlny 
vulgárního českého antisemitismu koncem 
90. let 19. století. Měl přispívat k formování nové 
generace v hrdosti na její původ, dějiny a kulturu, 
záhy i k ideové přípravě na aliju.
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ZMÍRAJÍCÍ OBEC
Oskar Lederer

V táborském kraji, v roztroušených osadách 
a vískách, namnoze najdeme stavby býva­
lých židovských synagog, buď přestavěných, 
polozbořených nebo zcela zaniklých, 
srovnaných se zemí, mnoho památek na 
vystěhovalé a vymřelé židovské obyvatele. 
Způsob staveb připomíná zde staré židovské 
krámky, jejichž vchod černá se zavřenými, 
často již zpuchřelými dveřmi pod rozpraska­
nou lomenicí nad zvětralým, neurovnaným 
prahem. Zde v těchto vískách ještě před 
padesáti lety žilo mnoho Židů, chudších 
i zámožnějších obchodníků, řemeslníci 
i hospodáři, oživujíce tak zapadlé, zaostalé 
osady, kde kromě kantora a katolického 
kněze nebyla zastoupena inteligence, a nebo 
jen v řídkém případě.

V takových osadách panoval tehdy čilý 
život. Ten však znenáhla zanikal a zmíral. 
Hospodářské poměry a existenční potíže 
nutily židovské obyvatele, že překotně se 
stěhovali do měst, kde zakládali své obchody, 
nebo odjížděli daleko za oceán, k slibnějšímu 
životu, za bohatstvím i slávou, zatímco ve 
vískách příliš patrně jevilo se toto vystěho­
valectví, kdy zanikaly židovské náboženské 
obce vůbec. Rušily se jaksi samočinně 
i židovské školy a chrámy a zůstaly tu jen 
názvy, jako například „na židovně“, „v židov­
ské škole“, „u templu“, a tak podobně, které se 
až podnes uchovaly.

Inventáře chrámů, kde židovské obce 
zanikaly, přemisťovány byly do zbylé, nej­
bližší jakési oasy, kde panoval ještě dobrý, 
starý život a kde udržovaly se dále staré, 
zděděné zvyky a mravy.

Jednou z takových obcí jest Radenín 
na Táborsku. Osada neveliká, as 90 čísel, 
ku které však patřilo široširé daleké okolí, 
z něhož veškeří Židé vykonávali tu své 
bohoslužby, pořádali slavnosti i okázalé bály, 
o kterých se vždycky dlouho hovořilo; žili 

tu klidným, střízlivým životem a zemřelé 
pochovávali na místním židovském hřbitově 
v Radeníně.

Kdy zde byla postavena židovská syna­
goga, není přesně známo. Ale vypravuje se, 
když jedenkráte lehla popelem tak zvaná 
„Židovna“, tj. celá jakási čtvrť, že první pomoc 
poskytl tehdy velmi štědře kosmopolita, 
hrabě Rudolf Kolovrat z Hrob, který věnoval 
též zcela zdarma veškerý stavební materiál 
ku postavení synagogy, jak prý je i v zámec­
kém archivu zapsáno. Současně vyhořela 
i židovská škola, avšak veškeré budovy byly 
znovu zbudovány, znovu se život rozprou­
dil, pěnil, šuměl, ustával a zmlkal dalším 
stěhováním se židovských rodin, s nimiž 
mizelo mnoho zajímavých typických zjevů, 
vážených osobností, a uplatňovaly se nové, 
modernisované mravy, nová doba, která 
vytlačovala židovské obyvatele odevšad, 
zanechávajíc po nich jen blýskající upo­
mínku, světélkující do uprchlých těch časů.

Ačkoliv stává dosud v Radeníně židovská 
náboženská obec i s chrámem a dvěma 
budovami (bývalou to židovskou školou 
a domkem pro náboženského funkcionáře 
a šamesa – kostelníka), zaniká tato valem, 
ježto není zde židovských rodin, nevyko­
návají se bohoslužby, nespravuje se obecní 
majetek, budovy pustnou, zvětralé zdi se 
rozpadávají a nikdo se o to nestará. Matrika 
a veškeré obecní knihy přeneseny byly do 
Chýnova, jehož židovští obyvatelé nesou 
vlastně na zániku radenínské židovské 
obce největší vinu, neboť jedna hodina 
cesty k bohoslužbám zdála se jim velikou 
obětí – a tak si zřídili vlastní modlitebnu, 
nehledíce na to, že ničí a ruší tím nejen sva­
zek náboženské židovské obce v Radeníně, 
ale i povinnosti a soustředění židovského 
kulturního života na venkově vůbec, pokra­
čujíce v plenění starých památek a zvyků.

Ještě dobře, že stává zde dosud židovský 
hřbitov, neboť k poslední cestě nikomu není 
do Radenína daleko.

Psáno 1. 12. 1926

Dvojici textů si dovolíme doplnit nikdy 
nepublikovaným článkem básníka, novino­
vého a rozhlasového publicisty, vlastence, 
sokola – původní profesí však obchodníka 
Oskara Lederera, od jehož narození 
18. května uplynulo 120 let. Jeho život a dílo 
jsou příkladem důsledného sžití a přilnutí 
Žida k evropské zemi a národu, jež koření 
v harmonickém dětství a mládí stráveném 
v jihočeském Radeníně. Na rozdíl od tradičně 
a zároveň sionisticky orientovaného učitele 
Moritze Steinera, působícího v českojazyč­
ném vesnickém prostředí, pro něho nejspíš 
cizorodém, a z městského německojazyč­
ného kulturního okruhu vzešlé a (možná) 
kosmopolitní Gretl Frank volil Oskar Lederer 
„třetí cestu“. A stejně jako v případě obou 
jmenovaných je i Ledererův život částečně 
zahalen tajemstvím: zdá se, že vedl jakýsi 
druhý život v blízkosti kulturního kruhu 
moravského učitelstva, s nímž navázal styky 
v lázních Luhačovice. Zde bychom nenašli 
vůbec žádné židovské konotace. Nicméně 
přes své bytostné češství si Lederer vztah ke 
svému původu zachoval. Odhlédneme-li od 
dvou básní, které jako jedny z prvních otiskl 
v sionistickém časopisu (nicméně tytéž 
verše mohl otisknout jako česko-vlastenecké 
ve zcela nežidovském periodiku), splýval 
Ledererův vztah k židovství se vztahem 
k rodišti. Projevem toho je mimo jiné právě 
článek Zmírající obec, z něhož vyzařuje jeden 
z typických rysů jeho prozaických textů, kdy 
faktografie poněkud ustupuje lyrizované 
formě.

Za Ledererův „epitaf“ můžeme pokládat 
sentimentální báseň Finale z třicátých let, ve 
které vyjádřil touhu být jednou pochován na 
radenínském židovském hřbitově. Skutečné 
finále Oskara Lederera a jeho ženy Marie 
nastalo v říjnu 1942, kdy byli deportováni 
do Osvětimi. Nicméně „příběh“ je doku­
mentován knižně, časopisecky a archivně 
dochovaným literárním dílem a památku 
na jeho autora zachovává pamětní deska 
na rodinném hrobě na Novém židovském 
hřbitově v Praze-Strašnicích, a do jisté míry 
i dnes upravené vysněné místo posledního 
odpočinku na jihu Čech.

VÝBĚR, PŘEKLAD A KOMENTÁŘ KAREL VOŠTA 
Foto: archiv autora

Pietní místo na hrobě 
Ledererů na Novém 
hřbitově v Praze

Karel Vošta pochází z Tábora. Studoval 
archivnictví, působí jako regionální historik na 
volné noze. Je smluvním správcem židovského 
hřbitova v Radeníně a autorem knihy Židé na 
Chýnovsku.
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Jicchok Lejb Perec:

Golem

Velcí lidé dělávali kdysi velké 
zázraky…

Když v Praze jednoho dne oblehli ghetto 
a chystali se ženy zneuctít, děti na rožni 
upéct a ten zbytek také pobít; když už to 
bylo, jak stojí psáno: kolu kol hakicin, když 
už se konec přiblížil, odložil nakonec i velký 
Maharal na chvíli svazek Talmud a vyšel na 
ulici. Došel k první dost velké hromadě hlíny, 
která ležela přede dveřmi učitele z chejderu, 
a uhnětl z ní hliněné tělo. Pak tomu hlině­
nému golemovi zafoukal do nosu – a on se 
najednou začal pohybovat; do uší mu pak 
zastrčil šém a náš golem hned vyrazil ven 
z ghetta.

Maharal se vrátil do studovny ke svým 
knihám a golem zatím udeřil na naše nepřá­
tele, kteří ghetto obléhali. Začal jim nakládat, 
jako by je tloukli cepem. Lidé padali jako 
mouchy! Praha se naplnila těly obětí. Takto 
se to – jak se vypráví – dělo celou středu, čtvr­
tek a už byl pátek. Už odbíjí dvanáct hodin, 
ale golem si pořád dál dělá tu svou robotu.

„Rebe!“ stěžovali si přední mužové 
společenství, „vždyť nám ten golem vybije 
celou Prahu! Nezbyde tu nikdo, kdo by nám 

na šábes zatopil v kamnech a zhášel hořící 
svíce!“

Maharal opět přerušil své studium, posta­
vil se k pultíku na pódiu a začal „Mizmor šir 
lejom hašabat… žalm a píseň ke dni sobot-
nímu!“ Golem ihned přestal dělat svou práci. 
Vrátil se zpátky do ghetta, zamířil přímo do 
synagogy a předstoupil před Maharala. Ten 
mu chvíli něco dělal v uších a tu se golemovi 
opět zavřely oči, duše z něj vyletěla a stal se 
z něj zase jenom kus hlíny…

A ten golem teď leží do dnešních dní 
v pražské synagoze na půdě, pokrytý pavou­
čími sítěmi, které jsou napnuté ze všech čtyř 
stěn a sahají přes celou půdu, aby tak golema 
žádné oko nespatřilo, hlavně nějaká těhotná 
žena aby ho nezahlédla z ženské galerie! 
Proto by se také člověk neměl dotýkat pavou­
čích sítí, a kdo by se jich přece dotkl – ten 
zemře…

Ani ti nejstarší z lidí už golema nepa­
matují, snad jenom Chacham Cvi, potomek 
Maharalův, ještě rozumuje, jestli by člověk 
takového golema mohl započítat k minjanu 
nebo jako třetího k požehnání po jídle.

Víte, ale přece jenom na golema lidé neza­
pomněli… Je tady! Jenom ten šém, kterým by 

se v čase nouze golem oživil, ten šém zmizel, 
jako když kámen do vody hodíš!

A pavoučí síť dál roste a roste a lidé se jí 
nemohou dotknout.

Pak s tím něco nadělej!

Polský jidiš spisovatel Jicchok Lejb Perec 
(1852–1915) patří mezi největší klasiky 
evropské jidiš literatury. Jeho dílo se zabývá 
tematikou chasidismu a židovského folkloru, 
občas i s trochou ironie a humoru. Jeho 
pojednání o pražském golemovi bylo původně 
publikováno v roce 1893. 

Z JIDIŠ ORIGINÁLU PŘELOŽIL PETR JAN VINŠ
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Petr Jan Vinš je český teolog, starokatolický 
kněz, judaista a překladatel
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ANEKDOTY

Vždyť o tom mluví celé město!
V knížce Żydzi na wesoło czyli urok 
szmoncesów, která v této podobě vyšla už 
v druhém vydání, najdeme řadu neotřelých 
vtipů, které nepatří mezi ty nejběžnější, často 
v různých edicích opakované. Polský autor 
Robert Reuven Stiller je známý judaista, 
překladatel a dá se říct i polyglot. Sebral 
a okomentoval několik tisíc židovských 
anekdot, starých i novodobých z USA 
a z Izraele, které prošly přísným kritériem 
jeho výběru, a nyní je postupně publikuje.

Sára a Šmuel Edelsteinovi jsou pozvaní na 
večer k Ostropellerovým. Muž si ve chvíli, 
kdy by se měl začít oblékat, povzdychne: „Víš, 
Sáro, že se mi na tu návštěvu vůbec nechce?“

„Ani mně ne, ale když si představím, jakou 
radost by měli, kdybychom nepřišli…“

„Tak to se nedá nic dělat,“ pokývá hlavou 
Šmuel, „musíme jít…“

Učitel počtů vyvolá žáka Mórice: „Když si 
půjčím od tvého otce tři sta zlotých s třípro­
centním měsíčním úrokem, kolik mu budu 
muset vrátit za pět měsíců?“

„Pět set zlotých!“ vyhrkne Móric bez 
přemýšlení.

„To snad ne,“ povídá učitel. „Copak neumíš 
počítat?“

„Počítat umím, ale to neznáte mého otce…!“

Benny objevil ideální narozeninový dárek 
pro svou matku: papouška mluvícího v jidiš. 
Už dlouho si neměla s kým popovídat 
v tomhle jazyce staré domoviny.

Pár dní po oslavě matce zatelefonoval, aby 
se zeptal, jak se jí ten originální dárek líbí, jak 
si ho užívá. Uslyšel však odpověď:

„Děkuju za optání, moc mi to chutnalo.“
„A co ti vlastně chutnalo?“
„No ten ptáček, cos mi ho daroval.“
„Mamá, vždyť ty jsi snědla papouška, 

který mluvil v jidiš!“
„Vážně? Tak proč nic neřekl?“

Dva přátelé se potkali po letech.
„Ty máš přece osm potomků, Blumento­

pfe,“ vzpomíná Grünstein.

„Jak ten čas letí. Všichni už jsou dospělí,“ 
přikyvuje Blumentopf.

„A čím se zabývají?“ ptá se Grünstein. 
„V jakém oboru se našli?“

„Můj nejstarší syn je diplomatem. Druhý 
syn je taky kretén. Třetí je bankéřem. Čtvrtý 
byl už taky zavřený. Pátý je redaktorem 
v novinách. Šestý taky nedokončil žádnou 
školu,“ rozpovídal se Blumentopf.

„A dcerky?“
„Starší je zasnoubená. A mladší je taky 

těhotná.“

K paní Zlotnikové přišli z fabriky kolegové 
jejího muže se zprávou, že se manželovi stala 
při práci nehoda. Je těžce raněný, vlastně 
umírá, právě ho odvezli do nemocnice.

Paní Zlotniková sedí u stolu a nepřestává 
jíst polévku.

„Copak neslyšíte, co se stalo?“ diví se muži.
„Samozřejmě slyším. Proč bych neměla 

slyšet?“
„No, že tak klidně jíte polévku…“
„Protože by vystydla,“ objasňuje paní Zlot­

niková. „Jakmile ji dojím, v tu chvíli uslyšíte 
nářek, jaký jste v životě neslyšeli!“

Přijde muž do drogerie a ptá se, jestli mají jed 
na krysy.

„Ano, samozřejmě, kolik ho potřebujete?“
„Asi tak…,“ zaváhá muž a změří si proda­

vače pohledem, „na tři čtyři dospělé krysy.“
Prodavač jed naváží a ptá se kupujícího: 

„A mám vám ho zabalit, nebo si ho sníte na 
místě?“

Abraham Greenspam si všiml, že na zábradlí 
mostu v New Yorku stojí elegantně oblečený 
muž, který se zřejmě právě chystá skočit 
do řeky. Běžel k němu, chytil ho za kalhoty 
a volá: „Co vás to napadá? Takový mladý, 
zdravý a dobře situovaný muž?“

„Pusťte mne, pane. Mám už všeho po krk!“
„Proč?“
„Jen si to představte! To já jsem projektoval 

tenhle most. Ale když jdu kolem, nikdo 
neřekne: ,Podívej se, jde Isaac Bloomberg, archi­
tekt tohoto pěkného mostu.‘ A vidíte támhle na 
druhé straně ty mrakodrapy? Polovinu z nich 
jsem projektoval já. Ale nikdo neřekne: ,Podívej 
se, to je Isaac Bloomberg, ten vynikající archi­
tekt.‘ Ale jak se mi jediná maličkost nepodaří, 
udělám jedinou drobnou chybičku, tak to se za 
mnou celý Brooklyn otáčí a říká: ,Ó…, podívejte 
se…, támhle jde ten trouba!‘“

Na to Greenspam povídá: „Jo tak to jste vy, 
ten trouba Isaac Bloomberg?“

„Šalom, herr Steiner, už slyšeli tu úděsnou 
novinu?“

„Ať se propadnu, nic hrozného jsem 
nezaslechl!“

„Vždyť o tom mluví celé město!“ diví se 
Roubíček.

„A o co jde, prosím jich?“ natahuje Steiner 
uši.

„Spitz včera spáchal sebevraždu!“
„Co to říkají, Spitz? Z melancholie?“
„Ne, z Białystoku!“

Mladý Epstein dokončil studium. Získal dok­
torát z fyziky na pařížské Sorbonně.

Když se vrátí do Čech, jeho otec, velkoob­
chodník v oděvech, mu říká: „Teď se, Samueli, 
musíš rozhodnout a vybrat si specializaci.“

„Samozřejmě, otče, s tím počítám!“
„Takže, co si vybereš,“ rozpřáhne otec 

ruce, „pánskou, nebo dámskou konfekci?“

Zazvonil telefon. Paní Rosenblattová běží 
k telefonu a zvedá sluchátko. Pokojem se 
rozléhá srdečný hlas:

„Co děláte, drahouškové? Je u vás všechno 
v pořádku?“

„Ach, mamko, už sama nevím, co mám 
dělat. Áronek nechce jíst a všechno vypli­
vuje. Pračka se mi rozbila. Neměla jsem čas 
skočit si na nákup. Potom jsem si zvrtla nohu 
v kotníku a sotva chodím. V bytě je všechno 
špinavé a neuklizené. A na večeři k nám mají 
přijít známí!“

Utěšující hlas na druhé straně odpovídá:
„Ach, to je hrozné! Ale neplač. Natáhni se 

a odpočiň si. Objevím se u tebe za půl hodiny. 
Cestou ti nakoupím. Pak nakrmím Áronka, ukli­
dím ti a připravím všechno na večeři s přáteli.“

„Mami, ty jsi zlatá.“
„To nic, beruško. Zavolám opraváře, aby 

hned přišel opravit tu pračku. A před odcho­
dem ještě zatelefonuju Arnoldovi, aby odešel 
z práce o něco dřív a trochu ti pomohl.“

„Arnoldovi?“ diví se mladší hlas. „A kdo je 
to Arnold?“

„Jak to, kdo…? Přeci tvůj muž!“
„Arnold? Můj muž se jmenuje Samuel.“
„Cože…? Je to číslo 312 137 421?“
„Ne.“
„Tak to promiňte. Omlouvám se. Spletla 

jsem si číslo.“
Chvíli bylo ticho. Pak mladší hlas povídá:
„To znamená, že nepřijdeš?“

Z knihy Roberta Stillera Żydzi na wesoło 
czyli urok szmoncesów (Židé zvesela čili 
kouzlo židovských vtipů), která vyšla v Kra-
kově v roce 2016

PŘEKLAD LUBOR FALTEISEK

Autorka ilustrací Lenka Talská se narodila 
v Brně. Žije v Kalifornii, kde působí jako 
výtvarnice a nezávislá filmařka. Zajímavostí 
je, že se v roce 1982 objevila ve filmu Jentl 
s Barbrou Streisand. 
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RECENZE

Žebřík do nebe: 
Recenze siduru Sulam Ja’akov
V básni Jana Skácela Žebřík 
do nebe stojí: „Dole na zemi 
přidrží žebřík špatní kamarádi 
/ a na nebesích andělé. / Budu 
počítat šprušle / a až si nebe 
prohlédnu, / tak zase honem 
slezu na zem, / abych vám 
pověděl, jestli jich bylo dost. 
/ Slezu, i když dobře vím, / 
že dolů to jde vždycky hůř.“ 
Tyto verše mohou sloužit 
jako motto recenze nového 
šabatového a svátečního 
siduru Sulam Ja’akov, který 
vydalo sdružení Bejt Simcha 
v Praze roku 2022. Ja’akovův 
žebřík, kterým pomyslně 
stoupáme do nebeských 
výšin, přidržují dole na zemi 
Jiří Blažek, Ivan Kohout 
a David Reitschläger, trojice 
erudovaných znalců židovské 
modlitby a její praxe. 

Ostatně právě praktičnost a uživatelská 
vstřícnost jsou hlavním charakteristickým 
znakem této modlitební knihy, která je 
opřená nejen o akademické znalosti, ale 
především o vlastní zkušenost. Všichni 
tři spoluautoři vedli či vedou komunitní 
bohoslužby (buď v úloze šaliach cibur, či 
chazan) a sidur pro ně není kniha, kterou by 
měli vystavenou v knihovně, ale prostředek 
každodenní, opakované a živé komunikace.

Judaista Jiří Blažek, díky jehož usilovné 
ediční a překladatelské činnosti se dnes 
máme ve většině našich synagog z čeho 
modlit, vydal úctyhodnou řadu modlitebních 
knih – sidury Adir ba-marom a Zichron David 
Jisrael, machzory Ateret Jisrael a Va-tomer 
Rut, pořádek pro předvečer svátku Jom Kipur 
(Seder Kol nidrej) či Pesachovou Hagadu. 
Mezi jeho překlady však nalezneme i několik 
odborných publikací z oblasti židovských 
studií (např. medievistickou práci M. Cohena 
Pod křížem a půlměsícem) či díla klasického 
židovského písemnictví (Mišna). Druhý 
z editorů dr. Ivan Kohout, který působí jako 
kurátor Židovského muzea v Praze, je auto­
rem celé řady studií z oblasti židovské mys­
tiky a heterodoxie, v kontextu siduru Sulam 
Ja’akov je však podstatné především jeho 

kantorské vzdělání, které získal v liberálním 
rabínském semináři Abraham Geiger College 
v Berlíně. Funkci chazana zastává v komuni­
tách Bejt Simcha a v Židovské obci v Děčíně. 
Třetí z autorů je pak David Reitschläger, 
který stál u prvního progresivního šabato­
vého siduru komunity Bejt Simcha Higjon 
Lev a spolu s Ivanem Kohoutem rovněž 
připravil k vydání Knihu Žalmů v překladu 
Viktora Fischla, k nimž přetlumočil vybrané 
Rašiho komentáře. Výčet aktivit autorského 
týmu není samoúčelný, naopak má ilustrovat 
jeho nespornou kompetentnost.

V čem tedy spočívají specifika tohoto 
siduru a jeho praktičnost? Zaměřím se 
zde především na jeho formální podobu, 
naopak stranou ponechám diskusi o tom, 
zda jde o modlitební knihu denominačně 
progresivní či ortodoxní, anebo dokonce uni­
verzální, vyhovující všem směrům judaismu. 
Pro mne osobně tato otázka totiž nemá valný 
význam. Bez ohledu na to, k jakému proudu 
židovství se hlásíme, jde výběr „osobního“ 
siduru za hranici škatulek a řídí se jinými, 
většinou subjektivními zákonitostmi. 
Nepopírám ale, že v rámci komunitního 
náboženského života jde o téma důležité a že 
diskuse o podobě liturgie patří k důležitým 
prvkům kolektivní identity. Tuto diskusi ale 
rád přenechám někomu jinému.

Novum siduru Sulam Ja’akov spočívá 
v tom, že zachycuje tradiční podobu aškenáz­
ské liturgie doplněné nejen o český překlad, 
ale také o transkribovaný text hebrejských 
a aramejských modliteb latinkou. Podobný 
ediční postup zvolil Jiří Blažek již při kom­
pilaci Sederu Kol nidrej a využití transkripce 
zde přesvědčivě zdůvodnil. Naprostá většina 
českých a moravských Židů, pokud vůbec 
zavítá na synagogální bohoslužbu, totiž 
nejen že originálním textům nerozumí, ale 

neumí hebrejské písmo ani přečíst. Tím jsou 
ovšem vyloučeni z aktivní participace na 
společném slavení, a pronášené modlitby se 
tak stávají majetkem jen několika málo vyvo­
lených, kteří mohou nabýt mylného dojmu, 
že představují jádro židovských obcí. Toto 
lákavé duchovní elitářství může pak odradit 
od účasti na společných modlitbách ty, pro 
něž je z různých důvodů hebrejština „zemí 
neznámou“. Editoři siduru však neusilují ani 
o to, aby účastník šabatových bohoslužeb 
bezmyšlenkovitě drmolil transkribovaný 
text, kterému beztak nerozumí, ale snaží 
se mu vedle nezbytného českého překladu 
poskytnout transkripci pouze tam, kde má 
smysl, tedy kde je (či může být) daná pasáž 
recitována celou obcí nahlas. Tuto zásadu 
hezky ilustruje například večerní amida na 
erev šabat (s. 48–54), kde transkripce chybí. 
Jde totiž o amidu, kterou chazan neopakuje, 
a každý by se ji měl modlit v tichosti a use­
branosti, ideálně v jazyku, který je mu blízký.

Přepsání hebrejských a aramejských 
textů do latinky má však i další důležitý 
rozměr – pedagogický a didaktický. Může být 
totiž velmi užitečnou pomůckou při studiu 
svatých jazyků: transkribované verše se 
nacházejí pod českým překladem a umož­
ňují tak i začátečníkům snadnou orientaci 
v slovní zásobě modliteb. Po vzoru Skácelovy 
básně uvedené na začátku této recenze 
jsem „počítal jednotlivé šprušle“ Ja’akovova 
žebříku, tedy kontroloval jsem – jak mi to 
mé znalosti dovolily – jak autoři přepisovali 
jednotlivá písmena a punktační systém 
(nekudot). K jejich důkladné práci se musím 
vyjádřit obdivně, a objeví-li se někde nějaké 
chyby, lze je přičíst tiskařskému šotku (např. 
be-adama benej Cham namísto správného 
smichutového tvaru be-admat benej Cham na 
s. 41). Velkou pomocí, která byla uplatněna 
i při vydání siduru Zichron David Jisrael, je 
důsledné zvýraznění znaku kamec chatuf, 
který se v uzavřených nepřízvučných slabi­
kách vyslovuje jako „o“ a který by byl jinak 
graficky od běžného kamec (vyslovovaného 
jako „a“) nerozlišitelný. Jde o jev, v němž 
dělají chybu nejen začátečníci, ale i mnozí 
pokročilí. V tomto kontextu trochu potměšile 
dodávám, že by si transkripci šabatových 
modliteb Sulam Ja’akov měli za domácí úkol 
povinně prostudovat všichni místní kantoři 
a předříkávači modliteb, aby se vyvarovali 
jejich ledabylé, anebo dokonce chybné 
recitace.

Nebudu zde vyjmenovávat všechny 
užitečné metatextové pomůcky (zvýraznění 
v šedé barvě, záhlaví apod.), které usnadňují 

Přepsání hebrejských 
a aramejských textů do latinky 
má však i další důležitý rozměr – 
pedagogický a didaktický. 
Může být totiž velmi užitečnou 
pomůckou při studiu svatých 
jazyků: transkribované verše 
se nacházejí pod českým 
překladem a umožňují tak 
i začátečníkům snadnou 
orientaci v slovní zásobě 
modliteb.
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orientaci v modlitbách, zastavím se ale 
stručně u nesmírně cenných úvodních textů 
k některým oddílům siduru. Ty pomáhají 
čtenáři, tedy tomu, kdo se modlí, proniknout 
nejen do kontextu (například vysvětlení 
lokálních liturgických zvyklostí), ale také se 
ponořit do hloubky modliteb. Například úvod 
k šabatovému šachritu je de facto duchovní 
mapou, která shrnuje učení rabína Jaakova 
Emdena a provází čtenáře topografií liturgie 
coby jeruzalémského Chrámu. Lze si jen 
povzdechnout, že editoři podobně osvětlující 
pasáže nedoplnili i před ostatní oddíly. 
Například kdo z nepoučených účastníků 
bohoslužeb alespoň rámcově rozumí inten­
zitě a významu přídavné modlitby musaf? 
Není právě chrámová bohoslužba a oběti jed­
ním z kamenů úrazu rozdělujících tradiční 
a reformní směry a nezasloužilo by se zde 
ukázat, jak obohacující může být duchovní 
interpretace volání „po jejich obnově“? 
Anebo kdo z nás ví, proč jsou v odpolední 
modlitbě mincha pasáže, které tam ve všední 
dny chybějí?

Musím před závěrem zmínit ještě jednu 
věc a věřím, že mi mnozí dají za pravdu. Sym­
patický je na tomto siduru rovněž kapesní 
formát, který činí tuto knihu ještě intimnější 
a nostalgicky připomíná jedinečný sidur 
Sichat Jicchak S. A. Kaempfa s nádherným 
básnickým překladem Morice Krause. I díky 
takovéto formální drobnosti člověk cítí 
dojemnou kontinuitu a spojení s předcho­
zími generacemi našich předků a souvěrců. 
V tomto duchu chci rovněž svoji pochvalnou 
recenzi zakončit, a to slovy vzácného učitele 
a rabína dr. Richarda Federa z roku 1964. 
I když ta slova zazněla téměř před šedesáti 
lety, mají stále svou platnost: „Za vlády naci­
smu utrpěli jsme hrozné ztráty, je nás dnes 
málo a my nejsme ani s to, abychom pořádali 
tak slavnostní bohoslužby, jako jsme byli 
na ně za svého mládí zvyklí. Nemáme 
slavné zpěváky, kteří by nás svým zpěvem 
dojímali, a vynikající kazatele, kteří by nás 
svými kázáními k nebesům povznesli. Co 
máme dělat? To, co dělali ještě před sto lety 
naši vlastní dědečkové a babičky. Ti bydlili 
roztroušeně v celé zemi po všech vesnicích, 
v každé byla jedna rodina a ani muž, ani žena 
neměli velké židovské vzdělání. Ale přesto se 
modlili, přesto myslili na Boha a na své sou­
věrce roztroušené po celém světě… Dělejme 
to právě tak! Máme modlitební knihy s čes­
kým překladem, pročítejme si je!“

AUTOR: DANIEL SOUKUP

Nový online průvodce židovskými 
památkami
Sdružení Matana spustilo v červnu nový 
památkový web Židovské památky Čech, 
Moravy a Slezska. Záměrem stránek je 
zpřístupnění kompletní online databáze 
památek. Stránky mají sloužit nejen jako 
turistický portál, ale také jako zdroj ově­
řených informací pro historiky, genealogy 
a širokou veřejnost. V databázi památek 
(postupně) naleznete veškeré židovské 
památky s aktuálními i historickými 
fotografiemi, popisem stavu památky 
a její historií. U těch hřbitovů, které prošly 
důkladnou dokumentací, naleznete plánek 
hřbitova a tabulku se jmény a daty pohřbe­
ných. Autoři projektu věří, že zde naleznou 
cenný materiál všichni, kteří se zabývají 
historií, ale také potomci rodin, kteří hledají 

své předky a jejichž vazby byly v minulosti 
často násilně zpřetrhány. Stránky naleznete 
zde: pamatky.kehilaprag.cz.
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Šťastný Limmud
Limmud, největší akce širší 
židovské komunity v České 
republice, se už stává tradicí. 
Mnozí se na ni těší celý rok a na 
konci zimy nervózně očekávají 
chvilku registrace, která 
vyžaduje velkou dávku štěstí 
a rychlé připojení k internetu 
ve spojení s rychlým klikáním 
počítačovou myší, jinak jsou 
v okamžiku místa obsazena 
a naděje skýtá jen pozice 
náhradníků nebo nezbývá než 
doufat v další rok. Pro ty, kteří 
na Limmudu nikdy nebyli, proč 
na Limmud jet a co je na tom 
pořád tak skvělé?
Akce nabízí široké spektrum aktivit, 
vybere si každý a místo je skvělé. Letos si 
mohli účastníci jít po ránu zaběhat, plavat 
v bazénu, tančit izraelské tance, poslechnout 
si některou z řady přednášek, zapojit se do 
některé z diskusí nebo nedělat nic a spát 
v příjemném hotelovém pokoji nebo si 
s přáteli povídat u baru. Hotel na kopci nad 
Blanskem v Moravském krasu byl jako vždy 
příjemný a krajina je stále stejně malebná.

O děti je na Limmudu vždy dobře posta­
ráno. Také letos zajišťoval bohatý dětský 
program tým madrichů. Děti si mohly 
vyzkoušet různé sportovní disciplíny, 
absolvovat hotelovou bojovku za štěstím 
(s krásnou princeznou a švarným princem), 
poznávat hmyz a rostliny v okolní přírodě, 
vyrábět si taštičky a šperky, tančit, péct chaly 
a samozřejmě řádit v bazénu.

Přednášky na různá témata, kdy odbor­
níci žijí mezi námi. Principem Limmudu je 
sebevzdělávání a vzájemné vzdělávání. Tak 

říkajíc přátelé učí své přátele. Letos bylo 
hlavním tématem štěstí, a tak přednášeli 
„naši“ novináři, psycholožky, režiséři, rabíni 
a ostatní naslouchali, diskutovali a dozvídali 
se nové věci.

Společné zážitky, ale žádná křeč. I tak by 
se dal Limmud charakterizovat. Nic není 
povinné, vše je dobrovolné. Ale nejsilnějším 
prvkem je společný zážitek, bez ohledu na 
věk nebo stupeň náboženského zápalu či 
znalostí v oblasti judaismu. Společně jsme 
oslavili šabat s modlitbou, skvělým jídlem 
a následně dojemnou havdalou. Ve čtvrtek se 
zájemci vydali na výlet do blízkých Boskovic, 
kde navštívili zámek, synagogu a židovské 
město. Dešťové přeháňky nás nevyvedly 
z dobré nálady, Boskovice byly hezké i v deš­
tíku.

Doufejme, že příští rok se Limmud vydaří 
stejně šťastně.

AUTORKA KATKA MIKULCOVÁ

Jan Fingerland přednášel nejen o Hebrejkách. Účastníci vzorně poslouchají. Dětský program nabízel sportovní aktivity, ale i výtvarný workshop.

Výlet do Boskovic 
zahrnoval návštěvu 

synagogy a rabínského 
domu, ale také zámku. 

A samozřejmě též 
boskovických kaváren

Před šábesem pekly děti chaly.  
Co si kdo upekl, o šábesu si snědl.
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Lauderky hledají ředitelku či ředitele

Ředitel Lauderových škol 
Petr Karas příští rok uvolní 
ředitelský post pro novou 
ředitelku či ředitele. Najít 
vhodného člověka do vedení 
nebude úkol snadný a před 
novým vedením budou stát 
nemalé výzvy. Uvažuje se 
o zvýšení kapacity školy, 
možném oddělení gymnázia 
a základní školy či základní 
a mateřské do různých 
budov, aby se dostalo na 
všechny zájemce o školu, 
která nyní doslova praská 
ve švech. Nová ředitelka či 
ředitel však bude muset řešit 
i případné revize rámcových 
vzdělávacích plánů, možná 
novou formu přijímacích 
zkoušek na gymnázium, 
digitalizaci a mnoho dalšího, 
co budoucnost přinese.

Můžete čtenářům říci pár slov k tomu,  
proč končíte?
Příští léto uplyne deset let od mého druhého 
nástupu do funkce ředitele a současně dvacet 
pět let od příchodu do Lauderek. Rozhodl jsem 
se, že v uvedený čas ukončím své působení ve 
funkci. Domnívám se, že škola potřebuje nové 
impulsy a nové podněty. Před lety jsem slíbil 
radě školy dva až tři roky ředitelování jako 
překlenovací období. Pak přišla rekonstrukce 
dvorního křídla, pak nutnost otevřít a rozšířit 
školu o 2. stupeň, pak dostavba 4. patra, covid 
a distanční výuka, nemluvě o zvýšení počtu 
dětí a studentů z 240 na 400, implementaci 
změn RVP či zavedení funkce asistentů 
pedagoga, rozběhu tandemové výuky atd. 
Především pak vytvoření vize s důrazem na 
komunitní charakter školy a její naplnění. 
Věřím, že nyní nastala vhodná doba.

Jaká by podle vás měla být ideální osoba 
na místě ředitele/ky? Co by měl/a umět, jak 
působit?
Otázka budoucího ředitele je plně v kompe­
tenci Rady školy Lauderových škol, jsem rád, 
že mě k výběru přizvala s hlasem poradním. 
Myslím, že vize školy byla nastavena, tedy je 
nutné ji spíše rozvíjet než vytvářet zcela novou. 
Podle mého názoru hledáme pedagogického 

lídra, který ví, jakým způsobem vést komunitní 
(inkluzivní) židovskou školu, řídit tým lidí 
a transparentně komunikovat. Naopak obrov­
skou část administrativně-ekonomicko-právní 
agendy lze delegovat, sám jsem radě školy 
nabídl možnost s tímto v počátcích pomoci.

Jaké výzvy vidíte v blízké budoucnosti 
před školou, co bude muset nové vedení 
zvládnout?
Primární výzvou je rozšíření školy, resp. 
zajištění kapacity dostatečné pro všechny 
zájemce z cílové skupiny. Můj první návrh 
z roku 2017 byl zamítnut, ale o posledním 
z podzimu 2022 se debatuje a rada školy je 
pověřena vypracovat dle něj podrobnější 
podklady pro ŽOP. Pokud bude záměr schvá­
len, půjde o obrovský úkol včetně pravděpo­
dobného rozdělení školy.

PTALA SE KATEŘINA MIKULCOVÁ

Výběrové řízení na ředitele/ředitelku  
Lauderovy mateřské školy, základní školy 
a gymnázia při Židovské obci v Praze
Lhůta pro doručení přihlášky:  
2. 10. 2023 
Předpokládaný nástup do funkce:  
1. 8. 2024 Více informací:
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Spravedlivý mezi národy aneb 
Haličský Žid na scénu!
Úvaha nad filmem o Františku Krieglovi 
Muž, který stál v cestě

„Odmítám sedět u jednoho 
stolu s tímto haličským 
Židem.“ Tato slova, avšak 
v ruštině, zaznívají v novém 
filmu Muž, který stál v cestě 
(režie: Petr Nikolaev; scénář: 
Ivan Fíla), a sice ve scéně, jež 
znázorňuje kremelské jednání 
mezi sovětskou věrchuškou 
v čele s Brežněvem na straně 
jedné a československou 
„delegací“, jež byla unesena 
do Moskvy během vpádu 
vojsk Varšavské smlouvy 
do Československa. Oním 
haličským Židem je míněn 
hrdina filmu František Kriegel. 
To jméno je poslední dobou 
slyšet často. A může za to 
především Martin Groman, 
jenž nedávno publikoval 
monografii s názvem Kriegel. 
Voják a lékař komunismu.

Máme tedy shodou okolností jedinečnou 
možnost se na tohoto aktéra našich nedáv­

ných dějin podívat jakoby z obou stran. 
Jednak jako na filmového hrdinu – hrdého 
Čechoslováka a neústupného vyjednavače, 
spravedlivého mezi národy (Češi, Slováci, 
Rusové […] vs. Kriegel). A jednak skrze 
Gromanovu monografii jako na skutečného 
člověka, Evropana, jenž prožil svůj bohatý, 
strastiplný a bezpochyby hrdinský život 
v neklidném období 20. století (1908–1979).

Oproti filmu, v němž sledujeme pouze 
vrchol a pád a onen známý hrdinský čin 
jednoho z československých reformních 
politiků, v knize můžeme sledovat celý 
(v rámci možností dochovaných pramenů) 
život jednoho člověka, plný zvratů, nejistoty 
a nebezpečí, ale také život člověka nadoby­
čejně činného, život plný odhodlání, pilné 
práce, neúnavného boje, život naplněný 
službou lidem, zároveň život kolečka pra­
cujícího v monstrózním soukolí, vedeném 
rudou Moskvou, soukolí, jež změnilo tvář 
Evropy, jež nakonec způsobilo více neštěstí 
než světlých zítřků.

Martin Groman nám Kriegla předsta­
vuje faktograficky, nestranně, přesto však 
Krieglův příběh vypravuje natolik umně, 
že nás jako čtenáře zaujme, ba vtáhne do 
dějin. Pokud tedy máte zájem nahlédnout 
do zákrutů našich dějin (nejen českosloven­
ských, ale v širším kontextu) a o trochu více 
pochopit kontroverzní, někdy až paradoxní 
kotrmelce a přesmyčky života ve střední 

Evropě dvacátého století, pak doporučuji 
sáhnout právě po Gromanově monografii. 
Kniha nám možná pomůže nahlédnout věci, 
z nichž máme a priori strach, které přitom 
ale nutně potřebujeme pochopit, abychom 
se hnuli z místa. Někomu kniha možná 
také pomůže přehodnotit pojem „hrdina“, 
a dokonce by mohla některým lidem pomoci 
vystřízlivět z černobílého vidění světa 
a dějin.

Pojďme se nyní společně podívat na fil­
mového Kriegla. Sledujeme napínavý zápas 
mezi politickým programem a realitou, zápas 
mezi snem o demokratickém socialismu 
a moskevským diktátem, zápas o autonomii 
Československa. Tento zápas, jak známo, 
končí pro Kriegla porážkou, zatímco pro 
ostatní členy „delegace“ kapitulací. Film se 
zaměřuje na několik výrazných osobností 
a sleduje jejich odlišnou taktiku a motivaci 
při vyjednávání se Sověty. Vidíme, jak 
odhodlání slábne, jednotliví politikové 
odpadávají a nakonec Moskevský protokol 
podepisují. Můžeme vidět stárnoucího 
prezidenta Svobodu (Alois Švehlík), kterak 
coby veterán obou světových válek poučuje 
mladší kolegy o ruské povaze, nesmírné 
tvrdosti, a kterak Rusům vychází vstříc. Dále 
je zde horlivý Josef Smrkovský (Přemysl 
Bureš), jehož odhodlání obstát v těžké 
zkoušce vypadá velmi přesvědčivě, avšak 
i toto horlení nakonec uhasíná. Zvláštní 
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pozornost je věnována Gustávu Husákovi 
(Adrian Jastraban), v jehož postavě se 
mísí jeho temná zkušenost z kriminálu 
s příslibem nadějných kariérních vyhlídek. 
Z výrazných rolí už zbývá kromě hlavní role 
jen oblíbenec lidu Alexander Dubček, ten 
však celý pobyt v Kremlu promarodí. Hlavní 
figura filmu, tedy František Kriegel (Tomáš 
Töpfer), většinu děje prožívá odděleně – ve 
vězení. Už tato skutečnost jej staví do role 
odpadlíka, romantického hrdiny. To, co nás 
ale zaujme nejvíce, je jeho chladná vytrva­
lost. Vidíme klidnou sílu jedince, který sebe 
sama (a potažmo celou čs. delegaci) chápe 
jako zástupce lidu, jemuž je zavázán.

Film Muž, který stál v cestě nabízí dra­
matický zážitek a zjednodušený vhled do 
jedné z nejdůležitějších kapitol našich dějin 
a v neposlední řadě svým silným příběhem 
plným emocí probouzí to lepší v nás. Ales­
poň u mne to tak zafungovalo. Seděl jsem 
v poloprázdném sále, zájem o kino obecně od 
karanténních dob výrazně poklesl. Myslím 
ale, že na Kriegla půjdu znovu. A pokud 
chcete vědět víc, přečtěte si knihu Kriegel. 
Voják a lékař komunismu.

Často máme potřebu soudit ostatní, tím 
spíše k tomu tíhneme vůči tzv. elitě. Někteří 
Kriegla považují za hrdinu, protože to nepo-
depsal, a že naopak podepsal Chartu 77. Jiní 
v něm vidí prachsprostého stalinistu, jenž 
měl významnou úlohu během února 1948. 
Kriegel splňuje obojí, a nejen to, ve třicátých 
letech působil jako vojenský lékař v Mezi­
národní brigádě, která dobrovolně bojovala 
proti Frankovi ve Španělsku. Druhou světo­

vou válku pak strávil toutéž službou v Číně 
(do Československa se vracel v americké 
uniformě). Kromě toho, že zůstával věřícím 
komunistou, stihl být také poradcem na 
Kubě, kde se snažil pozvednout úroveň lékař­
ství. Tolik ochutnávka z jeho života.

Kým tedy František Kriegel doopravdy 
byl? Byl především loajálním českosloven­
ským občanem? Víme, že do Československa 
imigroval z Haliče ve dvacátých letech z teh­
dejšího Polska, přičemž jeho motivací zřejmě 
byla možnost studovat na pražské německé 
univerzitě. Víme, že někdy v té době propadl 
komunistické myšlence. KSČ byla výjimečná 
svou internacionálou (ovšem řízenou 
Kominternou z Moskvy), zatímco většina 
politických stran v ČSR byla buďto česká, 
nebo německá. Odjezd do španělské občan­
ské války byl pro čs. občany nelegální, ale 
Kriegel jakožto Polák mohl být v klidu. Kde 
je občan Kriegel? To je teprve budoucnost. 
Československé občanství získává až v roce 
1946, i když se sem vrací po mnoha válečných 
letech jako do svého domova.

Byl snad Kriegel Žid? Nejlépe bude, nechť 
odpoví sám. Na sklonku života si na téma 
židovství zapsal (německy) následující 
řádky: „Jsem Židem celým svým já. To nemá 
nic společného s vyznáním víry. Nevěřím 
v Boha, jsem však Židem ve smyslu přísluš-
nosti k tomu, co se nazývá židovským náro-
dem či lépe židovstvem, k jeho dějinám, k jeho 
přínosu pro bohatství lidského myšlení, k jeho 
humanismu a k historii jeho utrpení. […]“ 
(Groman 2023, s. 25) Praktickým nástrojem 
a smyslem života se mu však stala jiná než 

židovská víra – řečeno opět jeho slovy: „Byla 
tu představa, že jen socialismus vyřeší situaci 
tisíců, jako jsem byl i já sám, že je nutno hledat 
východiska pro sebe, ale i pro druhé a nečekat, 
až to někdo vyřeší za mne a pro mne. Čekání 
nebo emigrace a řešení vlastního a jen vlast-
ního problému bylo možné a bez rizika. Cesta, 
kterou jsme (má aktivní generace) nastoupili, 
byla riskantní, ba někdy i velmi riskantní.“ 
(Groman 2023, s. 31–32)

Haličský Žid, Polák, student německé 
univerzity, komunista, španělák, Čechoslo­
vák, revolucionář, lékař, náměstek ministra, 
poslanec Národního shromáždění, charti­
sta… Hrdina, nebo škůdce. Vyberte si sami. 
V každém případě se na jeho osudu můžeme 
leccos naučit.

V článku byly použity reference knihy 
Martina Gromana Kriegel: Voják a lékař 
komunismu. Praha: Paseka, 2023

AUTOR MATES FRIEDMAN

Snímky z filmu  
Muž, který stál v cestě. 
Postavu Františka 
Kriegla ztvárnil 
Tomáš Töpfer.

Pamětní deska Františka Kriegla. Škrétova 44/6, Praha
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GASTRO

Noam Darom: 

Mám rád silné chuti
Jak dlouho jsi v Praze a co tě sem přivedlo?
Do Prahy mě kolem roku 2004/2005 přivedla 
láska. Brzy po vojenské službě jsem na 
dovolené potkal Martu. Na začátku vztahu 
jsme se navštěvovali, žili spolu nějakou dobu 
v Londýně, procestovali Indii. Marta se pak 
ale musela kvůli studiu vrátit do Česka a já se 
sem za ní přistěhoval.

Cítíš se tu doma? Nebo za svůj domov pova-
žuješ spíš Izrael?
Jsem tady už skoro dvacet let, takže je 
jasný, že můj domov je tady. Doma jsem ale 
i v Izraeli. Nemám tady svoji rodinu, kromě 
dětí samozřejmě. Moje původní rodina, 
maminka, bratr, sestra, jsou tam. Když jsem 
v Izraeli, cítím se doma vedle nich. I když to 
zní možná jako klišé, domov není o geogra­
fické dimenzi, doma je tam, kde máš svoje 
srdce – děti, práci, rodiče, kamarády, vesnici…

Kde jsi se v Izraeli narodil?
Narodil jsem se v Jeruzalémě, vyrostl jsem 
ale na severu, kousek od hranic s Libanonem, 
na krásném místě v horách.

A kulinárně se cítíš doma kde? Jaké jídlo 
vaříš svým dětem?
To taky nejde jednoznačně definovat. Moje 
děti jsou doma exponovány různým druhům 
jídel. Často přinesu domů něco z práce, díky 
tomu znají izraelskou, českou i asijskou 
gastronomii. Sem tam se snažím vařit, co 

vařil táta. Například jemenské pečivo, ale 
cíleně o to neusiluji. Spíš se snažím o to, aby 
měly dobré jídlo, aby jim chutnalo. Vařím, co 
mají rády.

A co jsi měl rád jako dítě ty?
Miloval jsem maso, zvlášť grilované. To 
vždycky fungovalo na moje smysly a touhy. 
(smích)

To je zajímavé. Když jsi začínal, vařil jsi bez 
masa.
To je pravda, ze začátku jsem pracoval ve 
vegetariánských restauracích, ale to byla 
spíš náhoda. Jenže po osmi letech práce 
v kuchyni bez masa jsem měl pocit, že 
nemám běžné restauraci co nabídnout. Začal 
jsem to vnímat trochu jako hendikep. To se 
naštěstí nepotvrdilo a dnes s masem pracuji 
běžně. Ve Spojce vaříme všechno.

A co tě vlastně k vaření přivedlo?
Po svém příchodu do Čech jsem se živil 
výukou hebrejštiny, ale časem jsem chtěl 
nějakou změnu, tak se to tak potkalo. Potře­
boval jsem peníze, snažil jsem se dělat obojí, 
ale nešlo to. Po třech třináctihodinových 
směnách v restauraci už se mi na učení dětí 
těžko soustřeďovalo.

Předtím jsi ale vystudoval uměleckou školu.
Ano, studoval jsem na UMPRUM v ateliéru 
intermediální konfrontace u Jirky Davida 

a Milana Saláka. Chtěl jsem být umělec, tvo­
řit. Jenže jsem záhy zjistil, že jsem se dosta­
tečně nevyhranil v jedné disciplíně ani se při 
své tvorbě nezaměřil na praktické aspekty 
tak, abych se mohl uměním živit. Relativně 
brzy jsem se stal rodičem. Materialismus 
a nutnost postarat se o děti převážily. S první 
dcerou jsem ještě absolvoval uměleckou stáž, 
s příchodem třetího dítěte jsem už k tomu 
v sobě nenacházel sílu.

Vidíš nějakou souvislost s uměním ve své 
současné práci?
Myslím, že jde o určitou romantizaci. Jedna 
věc je umění, druhá řemeslo. Samozřejmě 
že jídlo má také nějaký estetický charakter. 
První věc, kterou od jídla v restauraci 
očekáváme, je vzhled. Ten je ale provázaný 
s technologií a se znalostmi. Do jídla lze 
vložit víc intelektu, jít hlouběji, komunikovat 
s jinou gastronomií, usilovat o určitý přesah, 
interpretaci – stejně jako u uměleckého díla. 
Ale řekl bych, že taková metafora je jen výji­
mečná. Obecně lidé chodí do restaurace kvůli 
jídlu, které je zasytí a udělá jim radost. Na 
vaření se dívám pragmaticky. Část mé práce 
obsahuje administrativu. Zrovna teď sedím 
na excelovými tabulkami. Gastronomie je 
služba. Uvařím, aby se měli zákazníci dobře. 
To je všechno. Nechci ale, aby to vyznělo 
negativně. Je samozřejmě potřeba to dělat 
s radostí, bez toho to nejde. A moje práce mě 
baví, realizuji se v ní. Dokonce mě to živí. To 

Noam se šéfkuchařem 
restaurace Spojka 
Ondřejem Panošem
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je fajn, s uměním bych ji ale nespojoval, jde 
spíš o řemeslo.

A jak se do tvého vaření promítají tvoje 
kořeny? Zmínil jsi, že tvůj tatínek byl 
Jemenec. Odkud pocházela rodina tvojí 
maminky?
Ano, tátova rodina přišla z Jemenu, maminka 
je Američanka s ukrajinskými kořeny. Její 
rodina pochází z oblasti mezi Lvovem a Kyje­
vem. Táta vařil líp, hlavně maso. Maminka 
byla tenkrát vegetariánka, takže domácí 
kuchyně, na které jsem vyrostl, byla takový 
mix. Mojí ambicí je svoje kořeny do jídla 
promítnout. Při mé práci ve Spojce musí ale 
přes veškerou snahu o invenci zůstat jídlo 
zákazníkům srozumitelné. Je za tím už jistá 
zkušenost. Ve svých soukromých aktivitách 
si mohu experimenty víc dovolit a jídlo, 
které nabízím na různých platformách 
a akcích, může být více orientální, vycházet 
více z mých kořenů. Ve Spojce používáme 
suroviny z Izraele, které už naši zákazníci 
znají. Když jdu na food festival nebo dělám 
catering, tak můžu být kreativnější a odváž­
nější. Jít trochu dál.

Kde bereš inspiraci? Máš nějakého oblíbe-
ného šéfkuchaře?
Jídlo mám rád. Inspiraci hledám kolem sebe, 
v jiných podnicích, na cestách, na internetu. 
Snažím se stále vzdělávat. Nemůžu říct, že 
mám oblíbeného šéfkuchaře, chuti už mám 
zažité v sobě. Když mám čas, tak brouzdám 
na internetu. Anebo když dostanu v práci 
nějaké zadání nebo připravujeme nové 
menu, tak se rád do tématu ponořím a stu­
duji různé kulinární souvislosti. Baví mě to, 
potkávám silné chuti, vyhledávám je. Pořád 
mě musí práce bavit.

A máš oblíbené restaurace, kam rád chodíš?
Tady taky neumím jednoznačně odpovědět. 
Nemám omezený okruh oblíbených míst. 
Ale rád chodím například do restaurace 
Jana Punčocháře U Matěje nebo do Eatery. 
Nedávno jsem byl U Kalendů, tam mi taky 
chutnalo. Mých oblíbených podniků je ale 
celá řada.

Neplánuješ napsat kuchařku?
Ne, kuchařku neplánuju. Rád bych se 
vrátil do školy a zkusil dělat průvodce se 
zaměřením na gastronomické prohlídky. 
A nabídnout i službu soukromého kuchaře. 
To je teď můj plán.

Kde tě mohou čtenáři potkat?
Určitě bych všechny rád pozval do karlínské 
Spojky. Moje jídlo můžete vyzkoušet i na celé 
řadě akcí, jako je Izrael na Vltavě nebo Tep­
lický cimes. V létě v Čechách moc nebudu, 
chystám se na tři týdny do Izraele, právě 
i kvůli inspiraci. Na podzim se ale, doufám, 
někde potkáme.

PTALA SE RADKA LÍM LABENDZ

Jeruzalémský mix (4 porce)
Jeruzalémský mix (hebrejsky: מעורב ירושלמי) je grilovaná směs masa a vnitřností, která 
je považována za jeruzalémskou specialitu. Údajně vznikla na tržišti Mahane Jehuda 
a původní nápad si snaží přivlastnit hned několik místních restaurací. V tomto receptu 
je použita směs krůtího masa, drůbeží játra a srdíčka a směs koření ras el hanut, kterou 
seženete v obchodech s arabskými specialitami. Jeruzalémský mix se dá připravit venku 
na grilovacím plátu i doma na pánvi.

Suroviny na těsto:
•	 4–5 lžic slunečnicového oleje
•	 2 cibule
•	 300 g krůtího masa (stehna i prsa)
•	 150 g krůtích nebo kuřecích jater
•	� 150 g kuřecích srdíček, očištěných a rozpůlených
•	 1 lžička koření ras el hanut (koupíte v arabských obchodech)

Postup:
1.	 Cibuli nakrájíme na proužky. Potom očistíme maso. Krůtí a kuřecí maso nakrájíme 

na nudličky, kuřecí srdíčka po očištění rozpůlíme.
2.	 Rozehřejeme na pánvi olej a cibuli osmažíme na nízkém plameni doměkka po dobu 

asi 15 minut.
3.	 Zvýšíme plamen a přidáme maso. Lehce osmažíme, přidáme játra a srdíčka, 

přimícháme koření, sůl, pepř a smažíme, dokud směs není hotová. Aby nebylo maso 
vysušené, stačí ho smažit pouze 5 až 10 minut.

4.	 Ihned servírujeme.

Jeruzalémský mix servírujeme nejlépe s pita chlebem, hummusem, salátem, pastou 
tahini a s pálivou omáčkou. Můžeme také připravit další oblohu, aby si mohl pokrm 
dochutit každý podle sebe. Tradičně směsí s ostatními ingrediencemi plníme rozpůlené 
pity.
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FESTIVALY

Festival 
Boskovice
6.–9. července 
2023
Boskovice, různé 
lokace
XXXI. festival pro 
židovskou čtvrť 

se opět koná v historickém jádru města 
s jedinečným geniem loci. Rozmanitý pro­
gram opět nabízí kulturní zážitky napříč 
žánry. Mezi největšími lákadly jsou letos 
legendární kapela Dunaj, improvizační 
divadelní soubor Vosto5, američtí Slim 
Cessna’s Auto Club nebo česko-německé 
jazzové seskupení Culture Clash – Folklore 
Jazz. Více informací a vstupenky:  
www.boskovice-festival.cz

ŠTETL FEST
31. 8.–3. 9. 2023
Brno, různé lokace
Nenechte si ujít druhý ročník multi­
žánrového mezinárodního festivalu 
židovské kultury! ŠTETL FEST vyzdvihuje 
především pozitivní stránky rozmanitosti 
společnosti, zkušenosti, které si vzájemně 
můžeme vyměňovat a sdílet. Ideově 
vychází z historie, ale zaměřuje se přede­
vším na mapování světa současného a vize 
světa budoucího. Více informací: ​​ 
www.stetl.cz

MIŠ-MAŠ � מיש-מש 

FILMY A SERIÁLY

Igor Levit: Beze strachu
Igor Levit je ve svých 34 letech ve světě 
klasické hudby naprosto výjimečným 
umělcem. Mladý rebel, který se u klavíru 
mění ve zkušeného hudebníka s vyzrálou 
duší. V devíti letech přišel do Německa jako 
židovský přistěhovalec ruského původu. Mít 
svůj názor a veřejně ho projevovat pro něj 

nebyla volba, ale 
strategie přežití, 
kterou uplatňuje 
ve svém životě i ve 
své hudbě. Režie: 
Regina Schilling; 
premiéra v ČR: 
8. 6. 2023

AKCE

Vzpomínka na BIIb 
Petr Kotík: Zvuk & ticho
13. 7. 2023  19.00
Velká dvorana Veletržního paláce, Praha
I letos Památník ticha připomeneme červen­
cové události spojené s likvidací terezínského 
rodinného tábora v Osvětimi. V rámci slavnost­
ního večera vystoupí renomovaný český sklada­
tel a hudebník žijící v New Yorku Petr Kotík se 
svou hudební vzpomínkou věnovanou místům 
spojeným s deportacemi části vlastní rodiny. 
Registrace nutná: rezervace@pamatnikticha.cz; 
podrobnosti: www.pamatnikticha.cz

Kino Sabaya
Osm arabských 
a židovských žen 
se účastní kurzu 
videotvorby, 
kterou vede 
mladá filmařka 
Rona. Skupinová 
dynamika nutí 
ženy s každým 
záběrem kamery 
zpochybňovat 
svá přesvědčení, 
zatímco se vzá­

jemně poznávají. Film získal v Izraeli několik 
ocenění a stal se izraelským kandidátem na 
Oscara za nejlepší mezinárodní film roku 
2023. Režie: Orit Fouks Rotem; HBO Max, 
premiéra v ČR: 9. 6. 2023

You Are SO Not Invited to My Bat 
Mitzvah!
Vtipný a hřejivý příběh o přípravách na 
bat micva, během kterých se leccos zvrtne. 
Filmová adaptace stejnojmenné knihy Fiony 
Rosenbloom sleduje snahu hlavní hrdinky 
Stacy odvrátit katastrofu svého vstupu do 
dospělosti doporučením rabína vykonat tři 

micvot. Rolí rodičů 
se ujal americký 
komik Adam 
Sandler a jeho žena 
Jackie. Ideální 
letní podívaná pro 
celou rodinu. Režie: 
Sammi Cohen, 
Netflix, premiéra: 
25. 8. 2023

MACHOL Čechia 2023
12.–16. 7. 2023
Kralupy nad Vltavou
Přidejte se k oslavám 25 let mezinárodního 
semináře izraelských lidových tanců. Letos 
se můžete těšit na skvělý tým profesionál­
ních učitelů z Izraele! Už se na nás těší Boaz 
Cohen, Elad Štamer a Moti Marzuk. Program 
zaručuje celistvou zkušenost s izraelskými 
tanci – výuku nových stejně jako starších, 
kruhových i řadových tanců. Během dne 
probíhají výukové hodiny, večer pak volné 
tancování a další program. Více informací: 
www.besamim.cz

Den židovských památek
13. 8. 2023
ČR, různé lokace
Navštivte druhou srpnovou neděli významné 
židovské hřbitovy a synagogy, které nejsou 
volně přístupné nebo prošly v posledních letech 
nákladnou rekonstrukcí. Letos se do šestého 
ročníku mimo jiné zapojí i patnáct objektů 
z projektu Revitalizace židovských památek 
10 hvězd, které bude možné navštívit za zvýhod­
něné vstupné. Více informací a mapa zapoje­
ných památek: www.denzidovskychpamatek.cz
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David Borek: Moje roky v Izraeli: 
Jarmulky, surfaři a rakety
David Borek je stálým zpravodajem ČT 
v nestálém regionu Blízkého východu. Jak 
moc je tam (ne)bezpečno a co obnáší práce 
novináře v tak turbulentní oblasti? Existuje 
něco jako izraelská mentalita? Čeho se týkají 
tamní politické hádky? A jak vypadá izrael­
sko-palestinský konflikt zblízka? Nakladatel: 
BizBooks 2023, doporučená cena: 359 Kč

David Rafael Moulis: Náboženský 
kult starověkého Izraele pohledem 
archeologie
David Rafael Moulis ve své knize pohledem 
archeloga pečlivě zkoumá význam památek 
a artefaktů nalezených na území dnešního 
Izraele. Při hledání smyslu jejich využití 
rozplétá předivo tehdejší formy židovského 
náboženství. Nakladatel: Vyšehrad, doporu­
čená cena: 359 Kč

KNIHY AARON & PUAH

K POSLECHU

Karel Hvížďala, Arnošt Lustig: Tachles, Lustig
S Arnoštem Lustigem se dobře povídalo, tedy když vás pus­
til ke slovu. Chrlil ze sebe nepřeberný splav příběhů a vtipů, 
občas i odběhl od tématu, a v tu chvíli bylo namístě mu 
hebrejsky říct: Tachles, Lustig! K věci! V životě prožil hrozné 
věci, jeho zážitky z koncentráku také tvoří velkou část vzpo­
mínkově laděných rozhovorů, které s ním před lety vedl 
novinář Karel Hvížďala, ale zůstal optimistou. Nově vyšlo 
jako audiokniha. Interpreti: Karel Hvížďala, Oldřich Kaiser, nakladatel: SUPRAPHON

VÝSTAVY

Památník Terezín
Památník Terezín nabízí v létě návštěvní­
kům tři výstavy:

Václav Špale: Ze tmy
22. 6.–31. 10. 2023

Projekt Miklík a fotografie Jana Šibíka
15. 6.–31. 8. 2023

Memoriál Hany Greenfieldové
8. 6.–31. 8. 2023

Více informací: www.pamatnik-terezin.cz

LETNÍ TIPY

Kurz hebrejštiny
Ulpan Praha připravil na léto několik druhů 
kurzů hebrejštiny – kurzy zaměřené na 
komunikaci a reálie Izraele s tématem Izrael­
ské národní stezky Švil Jisrael i pokračovací 
kurzy, které umožní další systematické pro­
hlubování jazykových znalostí. Mezi kurzy 
si vyberou úplní začátečníci, mírně, středně 
i velmi pokročilí studenti. S Ulpanem Praha 
se můžete pustit i do biblické hebrejštiny. 
Popis kurzů a přihlášky: www.ulpan.cz



POEZIE

Anna Štičková:
Nad knihami
Patra a patra knih
stoupat jsem se učila o police
od podlahy svazky a svazky
a nad nimi menora a chanukija
až úplně pod stropem

S kočkou nás ale nejvíc zajímaly
skuliny mezi
to co je za knihami
a nahoře lesklé svícny

Bylo to tak odjakživa
všude kde jsem bydlela
nad edicí světové literatury
menora a chanukija

Stojím na židli
sundávám starožitnou chanukiju
kterou mi loni dala máma
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Anna Štičková pochází ze Sudet, z těch mezi Plzní 
a Rozvadovem, „dólu“ od Mariánek a „nahóru“ od 
Domažlic. Vystudovala literaturu a tvůrčí psaní, nyní 
studuje a učí na FF MU. Naposledy její texty vyšly 
v antologiích Pandezie (2021) a Toto je môj coming 
out (2022).

Sylva Ficová vystudovala angličtinu a češtinu na FF 
MU, působí jako překladatelka a titulkářka na volné 
noze, píše recenze a příležitostně fotí. Na svém kontě 
má více než třicet knižních překladů do češtiny i ang-
ličtiny a soustavně překládá také poezii.
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